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[DE] Unser fachkundiges Service-Team
berat Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf lhren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 19.00 Uhr
Samstags von 8.00 - 13.00 Uhr

Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90

Strauss Deutschland GmbH & Co. KG
Frankfurter StraBe 98-108

63599 Biebergemiind, Germany
strauss.com

info@strauss.de

[GB] Our competent service team will be
more than happy to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37

[FR] Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons

de votre appel!

Service clientéle

Lundi au vendredi de 8.00-17.00 h

Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37
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ENISO
EN388 11393-4
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2132X Typ2
Design A
Class 0
16 m/sec

[DE] EG iifung [EN] EU type-examination
[FRI Examen de type CE [NL] EG-typetest [PL] Ocenatypu
WE [CZ] ES zkouska konstrukéniho vzorku [SK]Skiska
typu ES [SI] Testiranje vzorca ES [IT] rova di esame del
tipo CE [ES] Prueba de tipo de la CE [PT]Ensaio de tipo
CE [SE] EU-typprovning [DK] EF-typeafpravning [NO] EU-
typekontroll[FI] EY-tyyppitarkastus [HU] EK tipusvizsgé-
lat [GR] E¢¢Taon Tomov EK [LT] EB tipo bandymas [LV]
EK tipa parbaude [RO] Examinare CE de tip [EE] EU
tiiiibihindamine [BG] EO-unoso usnutsawe [HR] EC
aipsko ispitivanje [RS|ME] EZ-Ispitivanje uzorka proizvo-
a

Modul B
Mirta-Kontrol d.0.0., Gradiska 3,
HR-10040 Zagreb-Dubrava, [Notified Body No. 2474]
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[DE] Konformitétsbewertungsverfahren [EN] Conformity
assessment procedures [FR] Procédures d‘évaluation
de la conformité [NL] Conformiteitsbeoordelingsproce-
dures [PL] Procedury oceny zgodnosci [CZ] Postupy
posuzo véni shody [SK]Postupy posudzovania zhody [Si]
Postopki ugotavljanja skladnosti (IT) Procedure di valu-
tazione della conformita [ES] Procedimientos de eva-
luacion de la conformidad [PT] Procedimentos de ava-
liagdo da conformidade [SE] Férfaranden for bedomnlng
ave dmmelse (DK) O
gsprocedurer [NOJ Jeringsprosedyrer ]
i | arviointi | [HU]
Megfelel6ségértékelési eljarasok [GR]AlaélKuclsc
aglohoynong T coupuopnpwoqc[LT]Atmktles vertinimo
roceduros [L\;‘I Atbilstibas novertésanas procediras
rRO] Procedun de evaluare a conformitatii [EE] Vasta-
1[BG] 3a
Ha cboTsetcTeueTo [HR] Postupci oqen]lvanja suklad-
nosti [RSIME] Postupci ocenjivanja usaglagenosti

Modul C2
Mirta-Kontrol d.0.0., Gradiska 3,
HR-10040 Zagreb- Dubrava, [Notified Body No. 2474]
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Anleitungen m

und Informationen

Kategorie Il | Hohes Risiko

Bitte vor des Produktes sorgfiltig lesen.
€ Bei diesem Produkt handelt es sich um

personliche Schutzausriistung gemaR Ver-

ordnung 2016/425 EU. Filr dieses Produkt
wurde die Baumusterpriifung entsprechend fiir hohe
Risiken durchgefiihrt.

0 0 0 0 Vierstellige Identifizierungs-Nr.
des Priifinstitutes

Erlduterung der Piktogramme: 0 = unter der Mindest-
anforderungr fiir das vorliegende individuelle Risiko, X =
nicht zum Test eingereicht oder Priifmethode fiir die
Konzeption des Handschuhes ungeeignet.

EN 1S0 21420:2020 Schulzharll'dfchuhe -

EN388:2016 Handschuhe zum Schutz
+A1:2018  vor mechanischen Risiken

Die Schutzstufen werden an der Innenhand-
fléche des Handschuhs gemessen.Bei dem
Auftreten von Abstumpfung wahrend der
Schnlttfestlgkeltsl?rufung sind die Ergeb-
nisse des Coupe-Tests nur als Hinweise
zuverstehen, wohmgenen die TDM-Schnitt-

ABCDEP  foeti
beziiglich der Lelstung liefert.

Eigenschaft Leistung

A: Abriebfestigkeit Min. 0; Max. 4

B: Schnittfestigkeit (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5

C: ReiRfestigkeit Min. 0; Max. 4

D: Stichfestigkeit Min. 0; Max. 4

E: Schnittfestigkeit
(TDM EN IS0 13997)
P: Schutz gegen StoR

Min. A; Max. F

P = vorhanden

ENISO  Anforderungen an Schutzhandschuhe fiir
11393-4  Kettensagen
Bei Handschuhen des Typs 1 sind sowohl
der rechte als auch der linke Handschuh
C:@ gegen Schnitte von handgefiihrten Ketten-
sdgen geschiitzt. Handschuhe des Typs
2 verfiigen nur am linken Handschuh iber
Schutz gegen Schnitte von handgefiihrten
Typ2 Kettensagen; der rechte Handschuh ist
Design A picht gegen handgehaltene Kettensagen
Class 0 geschtzt.
16m/sec  pesign: A Kettensdgenschutz im Hand-
riicken, aber nicht in den Fingern und
Daumen
Design: B Kettensagenschutz im Hand-
riicken, zusétzlich in der Riickseite der
Finger, aber nicht im Daumen

Priifungskl Bewer dglichkeif

Klasse 0 16m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 1 20m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 2 24m/s Kettengeschwindigkeit
Klasse 3 28m/s Kettengeschwindigkeit

& XX/XXXX  Produktionsdatum: (Monat/Jahr)

x
g m
-1 ;:Q t
. &
E
8 Position des Schnittschutzes
o in der linken Hand
110min

Lagerung und Transport: Handschuhe in Originalver-
packung kiihl (5-25°C) und trocken ohne zustzliche
Gewmhtsbelastung lagern. Vor direktem Sonnenlicht
schiitzen. Nicht in der Nahe von Ozontiuellen (z.B. Laser-
drucker, -kopierer etc.) lagern. Verfallzeit: Schutzhand-
schuhe aus Naturlatex oder mit einer Beschichtung aus
Naturlatex haben eine Verfallzeit von max. 3 Jahren ab
Produktic Schut aus oder mit
allen anderen Polymeren (wie Chloropren, Nitril, Buq{l
PVC, PU); Baumwolle oder aus Leder haben eine Verfall-
zeit von 5 Jahren nach Herstelldatum. Dieses betrifft
ausschlieBlich unbenutzte, originalverpackte und sach-
gerecht gelagerte Handschuhe. Uberpriifung: Vor der
Anwendung sind die Handschuhe auf jegliche Fehler wie
Lacher, Risse oder andere Méangel wie z.B. Verfarbun:
oder Aufquellung zu iiberpriifen. Schadhafte oder Hand-
schuhe mit Oberflachenverénderung diirfen auf keinen
Fall verwendet werden. Es wird eine Uberpriifung emp-
fohlen, ob die Handschuhe fiir die vorgesehene Ver-
wendung geeignet sind. Schutzhandschuhe immer in
der richtigen GroRe tragen, zu kleine Handschuhe werden
gedehnt durch das Dehnen kénnen die mechanischen
haften negativ beeinflusst werden.
Sc11u1zhandschuhe fiir Benutzer von handgefiihrten
Kettensagen. Zur Verwendung beim Betrieb von Ketten-
sdgen in der Forstwirtschaft und ahnlichen Branchen
bestimmt. Hand durch den Bund stecken und Finger und
Daumen vollsténdig und richtig hineinschieben. Eventu-
ellam Bund vorhandene Schnalle oder Lasche schlleBen
dass die H
Kennzeichnung fiir linke und rechte Hand korrekt an
ﬂelegtsmd Bei der Wahl der GroBe darauf achten, dass
er Jackengrmel iiber die Handschuhe reicht, sodass
ein liickenloser Schutz besteht.Alle filr Ihre Kettensage
geltenden Sicherheitshinweise sorgfiltig lesen. Bei der
Gestaltung der Handschuhe und bei der Erstellung der
wurde ein rechtshandiger Gebrauch an-
genommen. Bei linkshandigem Gebrauch ist der Schutz
eventuell nicht angemessen. Die Kettensége muss ent-
sprechend der Herstelleranweisung mit beiden Handen
gehalten werden. Der Schnittschutz in der linken Hand
kann nicht repariert werden. Jede Verdnderung der
Schnittschutzeinlage vernngen bzw. zerstort die Schutz-
wirkung. Eine Reinigung der H Zur
erneuten Verwendung ist teilweise maglich. Fiir detail-
lierte Informationen setzen Sie sich bitte mit Hersteller
in Verbindung. Hersteller haftet nicht fiir eine mgliche
Leistungsminderung als Folge falscher Pflege. Entsor-
gung: Gebrauchte Handschuhe sind entsprechend der
Entsorgungsvorschriften der Verschmutzung und der
Vorschriften der drtlichen Behorde zu entsorgen. Un-
benutzte Handschuhe kdnnen mit dem Hausmill entsorgt
werden. Warnhinweise: Im Bereich rotierender Maschi-
nenteile (Ségeblétter, Bohrer etc.) keine Handschuhe
tragen. Es besteht die Gefahr, mitgerissen zu werden!
Handschuhe von offenen Flammen fernhalten. Verwen-
den Sie diese Handschuhe niemals zum Schutz vor
Chemikalien. Bei Handschuhen mit 2 oder mehr Schich-
ten glht die Gesamtklassmuerung gemafs EN 388 nicht
die Leistung der A wieder. Im
Fall modifizierter Ketten oder von Ketten, die nicht primar
fiir die Forstwirtschaft konzipiert smd (z B. einige Ret-
) bietet der Handschuh eventuell keinen
ausreichenden Schutz gegen Schnitte. Im Zwesifelsfall
muss der Benutzer den Hersteller der Kettensage kon-
taktieren. A Emlge H
kénnen allergieauslosende Stoffe beinhalten wie Natur-
latex. Bei Hautrelzungen oder allergischen Reaktionen
holen Sie bitte umgehend érztlichen Rat ein.

Weitere Informationen iiber die Leistungen des Hand-
schuhs oder der Inhaltstoffe kdnnen beim Hersteller

Jert werden. Die der hamoni-
sierten Normen werden ensprechend der Kennzeu:hnung
des Handschuhes erfiillt.

Die Konformitatserklarung
finden Sie unter folgendem Link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instructions m

and information
Category lIl | High risk
Please read carefully before using the product.
€ This product consists of personal protec-

tive equipment in accordance with Regula-
tion (EU) 2016/425. This product has been
type tested for high risks.

0 0 0 0 Four-digit identification no.

of the test institute

Explanation of the pictograms: 0 = below the minimum
requirement for this individual risk, X = not submitted
for testing or test method is unsuitable for the design
of the gloves.

EN 1SO 21420:2020 protective gloves -
general requirements and test methods

EN388:2016 Gloves to protect
+A1:2018  against mechanical risks
The protection levels are measured on
the palm of the glove. For dullinijdurin%

the cut resistance test, the cut (coupe
test results are only indicative, while the
TDM cut resistance test is the reference
performance result.

ABCDEP
Property Performance
A: Abrasion resistance Min. 0; Max. 4
B: Blade cut restistance (Coupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Tear resistance Min. 0; Max. 4
D: Puncture resistance Min. 0; Max. 4
E: Cut resistance (TDM EN IS0 13997) Min. A; Max. F
P: Impact protection P = available

ENISO  Requirements for
11393-4  chainsaw protection gloves
Both the right and the left hands of Type
1 gloves are protected against cuts from
C::@h hand-held chainsaws. Only the left hand
of Type 2 gloves is protected against cuts
from hand-held chainsaws; the ri?ht hand
is not protected against hand-held chain-
P2 saws.
DesignA  pesign; A Chainsaw protection on the
Class 0 pacicof the hand but not on the fingers
16m/sec  ang thumbs
Design: B Chainsaw protection on the
back of the hand and also on the backs
of the fingers but not the thumbs

Test class Assessment options

Class 0 16m/s Chainsaw speed
Class 1 20m/s Chainsaw speed
Class 2 24m/s Chainsaw speed
Class 3 28m/s Chainsaw speed

& XX/XXXX  Production date: (Month/year)

g m i
0! :J

F 1
o H
£
] Position of the cut protection
= in the left hand

110min

Storage and transport: Store gloves in original packagir:jg
in a cool and dry environment (5-25°C) without anﬁ/ ad-
ditional weight on top. Keep away from direct sunlight.
Do not store close to ozone sources (e.g. Iaser(frinters,
copiers etc.). Shelf life: Protective gloves made of na-
tural latex or with a natural latex coating have a shelf
life of max. 3 years from the production date. Protecti-
ve gloves made of or with all other polymers (such as
chloroprene, nitrile, butyl, PVC, PU), cotton or leather
have a shelf life of 5 years from the production date.
This only applies to unused gloves in the original packa-
ging that have been stored correctly. Check: Before use,
check that the gloves have no holes, tears or other faults
e.g. discoloration or swelling. Damaged gloves or gloves
on which the surfaces have changed, must never be
used. We also recommend checking that the gloves are
suitable for the intended purpose. Also check that the
gloves are the right size. Gloves that are too small will
stretch, and this may impair the mechanical properties.
Use: Protective gloves for users of hand-held chainsaws.
Intended for use while operating chainsaws, working in
forestry and similar industries. Place hand through cuff
and ensure fingers/thumb are fully and correctly inserted.
Ensure any clasp on the cuff is fastened. Ensure gloves
are worn correctly as marked according to left and right
hand. When choosing sizes ensure that there is no gap
in protection where the sleeve of the jacket overlaps the
gloves. Carefully read all safety instructions applicable
to your chainsaw. All the designs and requirements of
the gloves have been conceived assuming its use with
the right hand. The protection might not be adequate
for the use with the left hand. The chainsaw should be
used with two hands following the instructions of its
manufacturer. The cut protection in the left hand cannot
be repaired. Any modifications to the cut protection
layer will desiror the;rotective effect. Cleaning: The
gloves can be cleaned in some cases for further use.
For more details please contact the manufacturer. The
manufacturer will not be liable for possible impaired
performance resulting from incorrect care. Disposal:
Used gloves must be disposed of in line with the dispo-
sal instructions for the specific soiling, and in accordan-
ce with the regulations issued by the local authority.
Unused gloves can be disposed of in the household
waste. Warning: This product does not substitute care-
ful and correct handling of a chainsaw and does not
offer absolute protection. The cut protection in the left
hand cannot be repaired. Any modifications to the cut
protection layer will destroy the protective effect. For
gloves with two or more layers, the overall classification
according to EN 388 does not necessarily reflect the
performance of the outer Iaa/er, Glove may not protect
sufficiently against cuts with some modified chains or
chains not primarily designed for forestry (e.g. some
rescue chains); in case of doubt, the user shall contact
the manufacturer of the saw chain. Allergy information:
Some gloves can contain substances, like natural latex,
that cause allergies. In case of skin irritation or allergic
reactions, seek medical advice promptly.

You canrequest infi ion about the p

of the gloves or the active ingredients from the manu-
facturer. The requi oftheh ised

are satisfied as stated on the glove label.

The declaration of conformity
can be found at the following link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Consignes m

et informations

Catégorie lll | risque élevé

Alire attentivement avant d'utiliser le produit.
€ Ce produit est un équipement de protection

individuelle conformément a la directive
2016/425 UE. Un examen de type conforme
pour les risques élevés a été effectué pour ce produit.

0 0 0 N° d'identification a quatre chiffres
de l'institut de controle

Explication des pictogrammes : 0 = inférieur aux exi-
gences minimales pour le risque individuel correspondant,
X =non soumis au test ou méthode de test non adaptée
pour la conception du gant.

EN 1SO 21420:2020 Gants de protection -
exigences générales et méthodes de test

EN388:2016 Gants de protection contre

+A1:2018 les risques mécaniques
Les niveaux de protection sont mesurés
au niveau de la paume. Pour le temisse-
ment lors du test de résistance a la cou-
pure, les résultats du test de coupe (coupe)
ne sont qu'indicatifs, tandis que le test de
résistance a la coupure TDM est le résul-

ABCDEP  tat de performance de référence.

Prop Performance
A: Résistance a l'usure Min. 0; Max. 4
B: Résistance aux coupures (Coupe-Test)Min. 0; Max. 5
C: Résistance aux torsions Min. 0; Max. 4
D: Résistance a la crevaison Min. 0; Max. 4
Min. A; Max. F

E: Résistance aux coupures
TDM EN ISO 139975,
P: Protection contre les chocs P = applicable

ENISO  Exigences relatives aux gants de pro-
11393-4  tection pour les trongonneuses
Pour les gants de type 1, le gant droit et
le gant gauche sont protégés contre les
C::@B coupures par des trongonneuses a gui-
dage manuel. Les gants de type 2 dispo-
sent d'une protection contre les coupures
par des trongonneuses a guidage manu-
Typ2 el surle gant gauche uniquement, le gant
Design A droit n'est pas protégé contre les tron-
Class 0 onneuses manuelles.
16m/sec  Pesign: A Protection contre les trongon-
neuses sur le dos de la main, mais pas
sur les doigts et les pouces
Design : B Protection contre les trongon-
neuses sur le dos de la main, ainsi qu‘a
l'arriére des doigts, mais pas sur les

pouces
Catégories de test Méthodes d'évaluation

Catégorie 0 16m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 1 20m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 2 24m/s Vitesse de la trongonneuse
Catégorie 3 28m/s Vitesse de la trongonneuse

& XX/XXXX  Date de production : (mois/année)

8 max

Position de |a protection
anti-coupe dans la main gauche

120min

110min

Stockage et transport : stocker les gants dans leur
emballage d'origine au frais (5-25°C) et au sec sans
charge de poids supplémentaire. A protéger contre
une exposition directe aux rayons du soleil. Ne pas
stocker a proximité des sources d'ozone (par ex. une
imprimante laser, un photocopieur laser, etc.). Délai
d'expiration : les gants de protection en latex naturel
ou avec un revétement en latex naturel ont un délai
d'expiration de max. 3 ans a partir de la date de produc-
tion. Les gants de protection en ou avec tous les autres
lJonméres (comme le chloroprene, le nitrile, le butyle,
e PVC, le PULOM un délai d'expiration de 5 ans apres
la date de fabrication. Cela concerne uni?uement les
gants non utilisés, stockés dans leur emballage d'origi-
ne de maniére appropri¢e. Vérification : avant utilisa-
tion, les gants doivent étre contrdlés pour vérifier I'ab-
sence de défauts comme des trous, des fissures ou
d‘autres défauts comme des décolorations ou gonfle-
ments. Les gants endommagés ou les gants avec une
surface altérée ne doivent étre utilisés en aucun cas.
Un contrdle est recommandé pour vérifier si les gants
sont adaptés pour |'utilisation prévue. Vérifiez également
la taille. Des gants trop petits seront étirés, 'étirement
peut avoir un impact négatif sur les propriétés mécani-
ﬂues. Utilisation : Gants de protection pour les utilisateurs
e tronconneuses a main. Convient pour une utilisation
en cas d'exploitation de trongonneuses dans la sylvicul-
ture et des secteurs similaires. Passer la main dans
l'ouverture et insérer entiérement et correctement les
doigts et le pouce. Fermer la boucle ou le rabat sur le
bord le cas echéant. Vérifier que les gants sont enfilés
correctement conformément au marquage pour la main
Fauche et la main droite. Pour le choix de la taille, veil-
er a ce que la manche de veste s'étende au-dela du gant
afin d'obtenir une protection totale. Veuillez lire attenti-
vement toutes les consignes de sécurité applicables a
votre trongonneuse. Les gants ont été concus et élabo-
résen resy des exi de ption pour des
gants de droitier. Pour un usage en tant que gaucher, la
protection peut ne pas étre ada]Ptée. La trongonneuse
doit étre tenue a deux mains conformément aux consig-
nes du fabricant. La protection anti-coupe de la main
gauche ne peut pas étre réparée. Toute modification
apportée a la couche de protection anti-coupe réduit
voire supprime I'effet protecteur du matériau. Nettoya-
ge : le nettoyage des gants pour une réutilisation est
partiellement possible. Pour de plus amples informati-
ons, veuillez contacter le fabricant. Le fabricant ne peut
étre tenu pour responsable de la diminution de la
protection en cas de nettoyage non adapté. Mise au
rebut : jeter les gants usagés conformément aux direc-
tives relatives a la mise au rebut pour les produits chi-
miques. Les gants non utilisés peuvent étre jetés avec
les déchets domestiques. Mise en garde : Ce produit
ne se substitue en aucun cas au fait de manipuler avec
prudence et de fagon apprugriée les trongonneuses et
n'offre pas une protection absolue. La protection anti-
coupe de la main gauche ne peut pas étre réparée.
Toute modification apportée a la couche de protection
anti-coupe réduit voire supprime I'effet protecteur du
matériau. Pour les gants avec 2 couches ou plus, la
classification globale selon la norme EN 388 ne corre-
spond pas né i aux perft de la
couche extérieure. En cas de trongonneuses modifiées
ou de trongonneuses non congues initialement pour la
sylviculture (par ex. certaines trongonneuses de secours),
les gants peuvent ne pas offrir de protection suffisante
contre les coupures. En cas de doute, l'utilisateur doit
contacter le fabricant de la trongonneuse. Informations
concernant les allergies : certains modeéles de gants
lJeuvent contenir des substances allergénes comme du
atex naturel. En cas d'irritations de la peau ou de réac-
tions allergiques, veuillez consulter un médecin immé-
diatement.

Vous pouvez obtenir plus d'informations sur les carac-

téristiques des gants ou sur les composants auprés du

fabricant. Les exi des normes h: isées sont
é formé au marquage des gants.

Vous trouvez la déclaration
de conformité sous le lien suivant :
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instructies

en informatie

Categorie lll | hoog risico

Véor gebruik van het product zorgvuldig lezen.
€ Dit product is een persoonlijke bescher-

mingsmiddel conform verordening 2016/425
EU. Voor dit product is de typetest voor hoge
risico’s uitgevoerd.

0 0 0 0 Viercijferig identificatie-nr.

van het testinstituut
Toelichting op de pictogra_mm_eq;

volgens de mini-
le risico, X = niet
voor de test aangeboden of testmethode ongeschikt voor
het ontwerp van de handschoenen.

8 1| i
of ——

F 1
£ 4 j
£
3 Positie van de snijbescherming
- in de linker hand

110min

Opslag en transport: handschoenen in originele verpak-
kin% koel (5 - 25°C) en droog zonder aanvullende ge-
wichtshelasting opslaan. Tegen direct zonlicht bescher-
men. Niet de buurt van ozonbronnen tSbijv. laserprinter,
;kQEieLeraepaLraat etc.) opslaan. Houdbaarheid: veilig-

EN IS0 21420:2020 veiligheidshandschoenen -
lg hriften en hod

EN388:2016 Handschoenen ter bescherming
+A1:2018  tegen mechanische risico's
De beschermingsniveau's worden aan de
binnenkant van de handschoen gemeten.
Bij het optreden van afstomping tijdens
— de snijweerstand: ziinde
van de coupetest slechts indicatief, terwijl
de TDM-snijweerstandstest éreferentie-

ABCDEP resultaten met betrekking tot de prestatie
levert.
Eigenschag Prestatie
A:Slijtagebestendigheid Min. 0; Max. 4
B: Sn|jweerstandéCoupe-Test) Min. 0; Max. 5
C: Scheurvasthei Min. 0; Max. 4

D: Lekbestendigheid Min. 0; Max. 4
E: Snijweerstand (TDM EN 1S0 13997) Min. A; Max. F
P: Bescherming tegen schokken =
beschikbaar

ENISO  Eisen voor beschermende

11393-4  handschoenen voor kettingzagen
Bij handschoenen van type 1 an zowel
de rechter- als de linkerhandschoen be-

;;'@5 schermd tegen snijden door handbedien-
de kettingzagen. Handschoenen van type
2 bieden alleen aan de linkerhandschoen
bescherming tegen snijden door handbe-

T2 diende kettingzagen; de rechterhandscho-

DesignA g s niet heschermd tegen handbediende

Class 0 yettingzagen.

16 m/sec  pesign: A Kettingzagenbescherming op
derug van de hand, maar niet bij de vingers
en duim
Design: A Kettingzagenbescherming op
de rug van de hand en bovendien
bij de rugzijde van de vingers maar niet

bij de duim
Testkl deli gelijkheden
Klasse 0 16m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 1 20m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 2 24m/s Kettingzaagsnelheid
Klasse 3 28m/s Kettingzaagsnelheid

& XX/XXXX  Datum productie: (maand/jaar)
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an of met een coating
van natuurlatex hebben een houdbaarheid va g
jaarvanaf de productied iligheidshandsc en
van of met alle andere polymeren (zoals chloropreen,
nitril, butyl, PVC, PU); katoen of van leer hebben een
houdbaarheid van 5 jaar naar productiedatum. Dit betreft
uitsluitend ongebruikte, correct opgeslagen handschoe-
nen in de originele verpakking. Controle: voor gebruik
dienen de handschoenen or fouten zoals gaten, scheu-
ren of andere gebreken zoals bijv. verkleurin%of opzwel-
ling gecontroleerd te worden. Beschadigde ofhandschoe-
nen met oppervlakteveranderingen mogen in geen geval
gebruikt worden. Er wordt een controle aangeraden, of

le handschoenen voor de betreffende toepassing geschikt
zijn. Veiligheidshandschoenen altijd in de juiste maat
dragen, te kleine handschoenen worden uitgerekt, door
het uitrekken kunnen de he ei h
negatief worden beinvioed. Gebruik: Beschermende
handschoenen voor gebruikers van handgevoerde ket-
tingzagen. Voor gebruik bij de bediening van kettingza-

enin de boshouw en soortgelijke industrieén bedoeld.

teek de hand door de band en duw vinger en duim er
volledig en correct in. Eventueel aan de band voorhanden
zijnde gesp of lip sluiten. Zorg ervoor dat de handschoe-
nen overeenkomstig de kenmerken voor de linker- en
rechterhand gebruikt worden. Let er bili( het kiezen van
de maat op dat de mouw van het jack over de hand-
schoenen reikt, zodat er naadloze bescherming is. Lees
zorgvuldig alle voor uw kettingzaag geldende veiligheid-
sinstructies. Bij de vormgeving van de handschoenen
en het opstellen van de vereisten werd uitgegaan van
een rechtshandig gebruik. De bescherming is mogelijk
niet afdoende voor linkshandig gebruik. De kettingzaag
moet overeenkomstig de instructies van de fabrikant
met beide handen worden vastgehouden. Naai in geen
geval door de snijbeschermingslaag. ledere wijziging
van de snijbeschermingslaag vermindert het bescher-
mende effect of doet dit volledig teniet! Reiniging: rei-
niging van de handschoenen om ze opnieuw te gebruiken
is deels mogelijk. Voor gedetailleerde informatie neemt
u contact op met de fabrikant. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor een mogelijke prestatieverlies als gevolg
van verkeerde onderhoud. Verwijdering: gebruikte
handschoenen dienen volgens de geldende mi\ieure?els
en de voorschriften van de plaatselijke overheid afge-
voerd te worden. On?ebruikte handschoenen kunnen met
het huishoudelijk afval afgevoerd worden. Waarschu-
wingen: Dit product is geen vervanging voor een zorg-
vuldige en correcte omgang met kettingzagen en biedt
geen absolute bescherming. Alleen de buitenkant mag
gerepareerd worden. Naai in geen geval door de sniLbe-
schermingslaag. ledere wijziging van de snijbescher-
mingslaag vermindert het beschermende effect of doet
dit volledig teniet! Bij handschoenen met 2 of meer lagen
geeft de totale classificatie volgens EN 388 niet nood-
zakelijkerwijs de prestatie van de buitenste laag weer.
In het geval van gemodificeerde kettingen of kettingen
die niet in de eerste plaats zijn ontworpen voor de bos-
bouw (bijv. sommige reddinFszaa kettingen), kan het
zijn dat de handschoen niet voldoende bescherming biedt
tegen snijden. In geval van twijfel moet de gebruiker
contact opnemen met de fabrikant van de kettingzaag.
AIIergiewaarschuwin?: sommige handschoenmodellen
kunnen allergene stoffen bevatten zoals natuurlatex. Bij
huidirritaties of allergische reacties onmiddellijk een arts
raadplegen.

Meer inf ie over de pi ies van de'
of de lling kan bij de fabri p d
worden. Aan de eisen van de gehamoniseerde normen
wordt voldaan volgens het kenmerk van de handscho-
en.

De verklaring van onvereenstemming
staat onder de volgende link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcje

i informacje

Klasa lll | Duze ryzyko

przed iem uzyt-kowania

Przeczy
produktu.

na z Rozporzadzeniem 2016/425 UE. Dla
tego produktu przeprowadzono ocene typu
ze wzgledu na obarczenie duzym ryzykiem.

€ Niniejszy produkt to odziez ochronna zgod-

0 0 0 O Viercijferig identificatie-nr.

van het testinstituut

Objasnienie piktograméw: 0 = ponizej ‘minimilnth

aind =nie
dostarczono na potrzeby przeprow’adzenia testow lub
metoda kontroli nieodpowiednia do koncepciji rekawic
ochronnych.

Rekawice ochronne EN IS0 21420:2020 -
ogolne ia i metody pi izenia testow

8 max

Potozenie ochrony przed
przecieciem w lewej dioni

120min

110min

Przech ie i transport: Re przechowywaé
w on ginarnym opakowaniu w suchym i chtodnym (5-
25"C§ miejscu, bez dodatkowego obcigzenia. Chroni¢
prze beonérednim dziataniem $wiatta stonecznego.
Nie przechowywa¢ w poblizu Zrdet ozonu ngk np.
drukarka lub kserokopiarka laserowa, itp.). Termin
przydatnosci: Termin przgdatnoéci rekawic ochronnych
2 naturalnego lateksu lub z powtoka z naturalnego la-
teksu wynosi maks. 3 lata od daty prodykcjil. I;ekach;

ub z ic

z YPHaby
ka: chloropren, nitryl, Eutyl, PCV, poliuretan, a

EN388:2016 Rekawice do ochrony przed
+A1:2018  zagrozeniami mechanicznymi
Poziomy ochrony mierzone s3 po
wewnetrznej stronie rekawicy. W przypad-
ku wystapienia stepienia podczas bada-
nia odpornosci na przeciecie, wyniki tzw.
testow Coupe majg lylk_% charakter
wyniki ¥j
ABCDEP e odnoszace sie do wydajnosci dostarc-
za badanie odpornosci na przecigcie TOM.
Wihasciwos¢ Wytrzymatosé
A: 0dpomos¢ na scieranie min. 0; maks. 4
B: Odpornos¢ na rozcinanie (test Coupe) min. 0; maks. 5

C: Odporno$¢ na rozdarcie min. 0; maks. 4

D: Odpornos$¢ na przeklucie min. 0; maks. 4

E: Odpornos¢ na rozcinanie min. A; maks. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Ochrona przed uderzeniem P = dostepne

ENISO  Wymogi wzgledem rekawic ochronnych
11393-4  do obstugi Eily faicuchowej

W przypadku rekawic typu 1 zaréwno
n prawa, jak i lewa rekawica sa zabezpiec-
—&Ii zone przed przecigciem reczng pilarka
faricuchowa. Rekawice typu 2 posiadajg
zabezpieczenie przed przecigciem reczng
pilarka faricuchowa tylko na lewej rekawicy;
Typ2 prawa rekawica nie jest zabezpieczona
Design A 1r70q recznymi pilarkami faricuchowymi.
Class 0 Wz4r: A ochrona przed obrazeniami spo-
16 m/sec  yodowanymi pity aricuchowg na grzbiecie
dtoni, ale nie w obrebie palcow i kciukéw
Wzér: B ochrona przed obrazeniami spo-
wodowanymi pitg faicuchowg na grzbiecie
dtoni, dodatkowo po stronie grzbietowej

palcow, ale nie w obrebie keiukow

Klasy badania  Motzliwosci oceny

Klasa 0 16m/s Szybkos¢ pity taricuchowej
Klasa 1 20m/s Szybkosc¢ pity taricuchowej
Klasa 2 24m/s Szybkosc¢ pity taricuchowej
Klasa 3 28m/s Szybkosc¢ pity taricuchowej

&I XX/XXXX  Data produkcji: (miesiac/rok)
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takze z bawelny i skory maja termin przydatnosci
w‘/(noszqcy 5latod da1g produkcji. Dotyczy to wytacznie
rekawic nieuzywanych, ory(};]inalnie zapakowanych i
prawidtowo przechowywanych. Kontrola: Przed uzyciem
nalezy sprawdzic rekawice pod katem uszkodzer, takich
iak dziury, pekniecia lub inne wady, jak np. odbarwienie
ub napecznienie. Rekawice uszkodzone lub ze zmiana-
mi na powierzchni nie moga by¢ w 2adn¥m wypadku
uzywane. Zaleca sie przeprowadzenie kontroli, czy
rekawice nadaja sie do przeznaczonego zastosowania.
Zawsze nosi¢ rekawice w prawidtowym rozmiarze - zbyt
mate rekawice ulegng rozci?gnieciu, a to moze nega-
tywnie wplywa¢ na ich wilasciwosci mechaniczne.
Uzytkowanie: Rekawice ochronne dla uzytkownikéw
recznych pilarek faricuchowych. Przeznaczone do uzytku
Eodczas obstugi pilarek w lesnictwie i podobnych

ranzach. Przetozy¢ dlori przez mankiet i prawidtowo
wsuna¢ palce i kciuk az do korica. Zapig¢ ewentualng
klamre lub pasek na mankiecie. Upewnic sie, ze rekawice
s3 prawidfowo zatozone zgodnie z oznaczeniami lewej
i prawej reki. Przy wyborze rozmiaru nalezy upewnic sie,
e rekaw kurtki zachodzi na rekawice, tak aby zapew-
niona byta petna ochrona. Nalezy uwaznie przeczytat
wszystkie instrukcje bezpieczeristwa dotyczace stoso-
wanej pilarki. Podczas projektowania rekawic i opraco-
wywania wymagari zatozono, ze beda one uzywane przez
osoby praworeczne. Ochrona moze byé niewystarczajaca
dla oséb leworecznych. Pilarke faricuchowa nalezy
trzymaé oburacz zgodnie z instrukcjami producenta.
Ochrony przed przecigciem w lewej dioni nie mozna
naprawi¢. Kazda zmiana potozenia wktadki chronigcej
przed przecigciem zmnigjsza lub Iikwidude dziatanie
ochronne. Czyszczenie: Wyczyszczenie rekawic w celu
ich ponownego uzycia jest czesciowo mozliwe. Aby
uzyska¢ wiecej szczegtowych informacji, nalezy
skontaktowac sie z producentem. Producent nie bierze
odpowiedzialnosci za mozliwe obnizenie whasciwosci
rekawic, wynikajace z niewtasciwej piel ji. Usuwa-
nie: Zuzyte rekawice nalezy usunac zgodnie z przepisa-
mi o usuwaniu odpadéw oraz przepisami lokalnymi.
Nieuzywane rekawice mozna usuwac z odpadami do-
mowymi. Wskazowki ostrzegawcze: Produkt ten nie
zast1pi ostroznego i prawidtowego obchodzenia sie z
pita faricuchowa i nie zapewnia absolutnej ochrony.
Ochrony przed przecieciem w lewej dioni nie mozna
naprawi¢. Kazda zmiana potozenia wkladki chronigcej
przed przecigciem zmniejsza lub likwiduje dziatanie
ochronne. W przrpadku rekawic z dwoma lub wiekszg
liczbg warstw klasyfikacja ogdlna zgodnie z EN 388
iekoniecznie odzwierciedla wlasciwosci warstwy
zewnetrznej. W przypadku zmodyfikowanych faricuchéw
lubtancuchow, ktdre nie sg przeznaczone przede wszyst-
kim do pracy w lesnictwie (np. niektore taricuchy do
pilarek ratowniczych), rekawica moze nie zapewnia¢
wystarczajacej ochrony przed przecigciem. W razie
watpliwosci uzytkownik powinien skontaktowac sie z
producentem pilarki. Wskazowki dla alergikow: Niekto-
re modele rekawic moga zawiera¢ substancje powodujace
alergie, jak np. lateks naturalny. W przypadku Eodrainienia
skary lub reakeji alergicznych niezwtocznie skontaktowac
sig z lekarzem.

Dalsze informacje na temat wlasciwosci rekawic oraz

iatow, z ktdrych zostaty wy , mozna uzyskaé
od prod gania norm zh i y
sq spetni zgod’niez iem rekawicy.

Deklaracje zgodnosci mozna
znalezé pod nastepujacym linkiem:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Névody m

a informace

Kategorie Il | vysoké riziko

U tohoto vyrobku jde o osobni ochranné
prostredky dle nafizeni 2016/425/EU. Pro
tento_vyrobek byla provedena adekvatni
zkouska konstrukéniho vzorku pro velka rizika.
0 0 0 0 Ctyfmistné identifikacni ¢.
zkusebniho Gstavu
Vysvétlivky k obrazkiim: 0 = s minimélnim pozadavk
pro dané individudlni riziko, X = nedoddno pro test nebo
zku$ebni metoda pro koncepci rukavic nevhodnd.

EN 1S0 21420:2020 ochranné rukavice -
obecné pozadavky a testovaci metody

EN388:2016 Rukavice pro ochranu
+A1:2018  pred mechanickymi riziky
Ochranné stupné se méfi na vnitini strané
rukavice. Pokud béhem zkousky odolnos-
ti proti profiznuti dojde ke ztupeni, je tfeba
vysledkiim test fezani rozumét pouze
jako dikazim, zatTir[r)I’ao zké)u§ka ?dolnos-
ti proti profiznuti podava referenéni
ABCDEP vypsledky ohledné vykonu.
Vlastnost Vykon
A: Odolnost proti opotfebeni in. 0; max. 4
B: Pevnost ve stiihu (Coupe-Test) Min. 0; max. 5

C: Odolnost proti vzniku trhlin Min. 0; max. 4
D: Odolnost proti propichnuti Min. 0; max. 4
E: Pevnost ve stfihu Min. A; max. F
(TDM EN 1SO 13997)

P: Ochrana proti narazim P = k dispozici

ENISO  Pozadavky na ochranné
11393-4  rukavice pro fetézové pily
U rukavic typu 1jsou prava i leva rukavice
chrénény proti pofezani rucné vedenou
C:@B fetézovou pilou. Rukavice typu 2 jsou vy-
baveny ochranou proti porezéni rucné
vedenou fetézovou pilou pouze na levé
rukavici; pravé rukavice neni chranéna
Typ2 proti porezani fetézovou pilou drzenou v
Design A [ce.
Class 0 pesign: A Ochrana proti pofezénifetézovou
16 m/sec pijoy, aviak ne na prstech a palcich
Design: B Ochrana proti pofezani fetézovou
pilou na hibeté ruky, navic na zadni strané
prstd, avsak ne na palcich
Zkusebni tiidy  Moznosti hodnoceni
Trida 0

fida 16m/s Rychlost fetézové pily
Trida 1 20m/s Rychlost fetézové pily
Trida 2 24m/s Rychlost fetézové pily
Trida 3 28m/s Rychlost fetézové pily

& XX/XXXX  Datum vyroby: (mésic/rok)
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oof =
H 1
£°
E e
S Umisténi protipofezové
A ochrany na levé ruce
110min

preprava: Rukavice skladujte v plvodnim
baleniv chladu (5-25°C) a suchu bez zvlastniho zatizeni.
Chraite Ie fed pfimym slunecnim svétlem. Neskladuj-
te je v blizkosti zdroje 0zdnu (napf. laserova tiskérna,
kopirka atd.). Exp])irace: Ochranné rukavice z pfirodniho
latexu nebo s jeho vrstvou maji expiracni dobu max. 3
roky od data vyroby. Ochranné rukavice z polymer( nebo
se véemi ostatnimi polymery (jako napf. chloropren,
nitril, butyl, PVC, PU); z baviny nebo kiize maji expiracni
dobu 5 let od data vjroby. To se tykd vylucné ne%ouinych,
originalné zabalenych a spravné skladovanych rukavic.
Kontrola: Pfed pouZitim je nutno zkontrolovat pfipadné
nedostatky, jako jsou diry, trhliny nebo jiné vadi/(, jako
napr. zharveni nebo nabobtndni. Poskozené rukavice
nebo rukavice s povrchovou zménou nesmi byt v zédném
pfipadé pouzivany. Doporucujeme kontrolu, zda jsou
rukavice pro planované pouziti vhodné. Vidy noste
sprévnou velikost ochrannych rukavic, pfilis malé ruka-
vice se vytahuii, V{tahovém’m mohou byt negativné
ovlivnény mechanické vlastnosti. Pouzivani: Ochranné
rukavice pro uzivatele ruéné vedenych fetézovych pil.
Urceny k poutZiti pfi provozu fetézovych pil v lesnim
hospodafstvi a podobnych profesich. Vsunte ruku skrz
pések a zastrcte prsty a pafec sprévné a zcela dovnitf.
Pfipadné uzaviete pfezku nebo sponu, ktera je na pasku.
Ujistéte se, Ze jste si rukavice oblékli sprévné podle
oznaceni pro levou a pravou ruku. Pfi vybéru velikosti
dbejte na to, aby rukav bundy presahoval pfes rukavici
a_vznikla tim dokonald ochrana, Prectéte si petlivé
vSechna bezpecnostni upozornéni platnd pro Vasi
fetézovou pilu. Pfi vjvoji rukavic a vytvareni pozadavk(
bylo zohlednéno pouziti z hlediska pravaku. U levaki
nemusi byt pfipadné ochrana pfiméfend. Retézova pila
se podle pokynd vyjrobce musi drzet obéma rukama.
Protirofezovou ochranu na levé ruce nelze opravit. Ja-
kakoli zména protipofezové vloikﬁ snizuje resp. rusi
ochranny G¢inek. Cisténi: Cisténi rukavic pro opakované
poutiti je ¢astecné mozné. Pro podrobné informace
prosim kontaktuje vyrobce. Vijrobce neodpovidé zamozné
snizeni vykonu jako nasledek chybné péce. Likvidace:
Pouzité rukavice zlikvidujte podle predpisi o likvidaci
negistot a predpist mistnich Gfadi. Nepouzité rukavice
Ize zlikvidovat spolu s domovnim odpadem. Vystrazna
upozornéni: Tento vyrobek neni nahradou opatrné a
sprévné manipulace s fetézovymi pilami a neposkytuj
absolutni ochranu. Protipofezovou ochranu na levé ruce
nelze opravit. Jakakoli zména protipofezové viozky snizuje
resp. rusi ochranny Géinek. U rukavic se 2 nebo vice
vrstvami neodrazi nutné celkova klasifikace dle EN 388
vykon vn&jsi vrstvy. V pfipadé modifikovanych fetézl
nebo Fetéz(, které nejsou primamé koncipovany pro
lesni hospodafstvi (napF. fetézy zachrannych pil), nemu-
sirukavice poskytovat dostatecnou ochranu proti fezim.
V pfipadé pochybnosti musi uzivatel kontaktovat vyrob-
ce fetézové pily. Upozornéni k alergii: Nékteré modely
rukavic mohou obsahovat létky vyvoldvajici alergii, jako
napfiklad pfirodni latex. V pfipa éﬁodraidém’ pokozky
?’i 0 alergickych reakci si prosim ihned vyZadejte radu
ékare.

DalSi informace o rukavicich nebo latkach v nich ob-
sazenych si miZete vyzadat u vyrobce. PoZadavky
ha{mqniznvan)’ch norem jsou spinény dle oznaceni
rukavic.

Prohlaseni o shodé najdete
na nasledujicim odkazu:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Névody m

a informdcie
Kategdria Il | Vysoké riziko
Prosime o starostlivé precitanie pred pouzitim vyrobku.

V pripade tohto vjrobku ide o osobny och-
ranny vystroj v silade s nariadenim

2016/425 EU. Pre tento vyrobok bola
 skaska typu pri pre vysoke rizika.

0 0 0 Stvormiestne identifikacné ¢.

skiiSobného institiitu

Vy piktog : 0 = pod minimal 0Zia-
davkou pre existujtce individualne riziko, X = vyrobok
nebol predlozeny na skisku alebo skisobnd metéda
nebola vhodn pre koncepciu rukavic.
EN 1S0 21420:2020 ochranné rukavice -
Seobecné poZiadavky a ie metody
EN388:2016 Rukavice na ochranu pred
+A1:2018  mechanickymi rizikami
Stupne ochrany sa merajli na vnitornej
dlanovej Casti rukavice. Pri prejaven otu-
penia pocas skasok odolnosti voci prere-
zaniu sa vysledky skisky Coupe rozume-
ji ako informacia, pricom skuska
odolnosti voci prerezaniu TDM doda
ABCDEP  peferencng vysledky ohfadom uzitkovosti.

Vlastnost Vykonnostna
A: Odolnost voci opotrebeniu trovei
B: Odolnost proti prerezaniu Min. 0; Max. 4
gzv. test Coupe) Min. 0; Max. 5
: Odolnost voi pretrhnutiu Min. 0; Max. 4
D: Odolnost voci prepichnutiu Min. 0; Max. 4
E Odolnosféjroti prerezaniu Min. A; Max. F
gDM EN IS0 13997)
: Ochrana proti narazom P = k dispozicii

ENISO  PoZiadavky na ochranné rukavice
11393-4  pri pouzivani retazovych pil
V pripade rukavic typu 1 je pravé i fava
rukavica chrnend pred prerezanim rucnou
::@5 retazovou pilou. Rukavice typu 2 disponu-
ji ochranou pred prerezanim ruénou
refazovou pilou len na lavej rukavici;
Tyn 2 prava rukavica nemd ochranu pred ruénymi
D Y o retazovymi pilami.
cels'g"o Dizajn: A Ochrana proti zdsahu retazovou
ass O pilou na chrbate ruky, nie vsak na prstoch
16 m/sec palci
Dizajn: B Ochrana proti zasahu retazovou
pilou na chrbéte ruky, dodatocne na zadnej
strane prstov, nie vsak na palci
Testovacie triedy Moznosti hodnotenia

Trieda 0 16m/s Rychlost refazovej pily
Trieda 1 20m/s Rychlost retazovej pily
Trieda 2 24m/s Rychlost retazove] pily
Trieda 3 28m/s Rychlost retazovej pily

& XX/XXXX  Détum vyroby: (mesiac/rok)
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8 max

120min

Poloha ochrany proti
prerezaniu na lavej ruke

Skladovanie a transport: Rukavice skladujte v origindl-
nom obale v chlade (5 - 25 °C) a suchu bez dodatocného
zatazenia zavazim. Chréfte ich pred priamym sinecnym
svetlom. Neskladujte ich v blizkosti zdrojov ozdnu (napr.
laserové tlaciarne, kopirky atd'.). Doba exspiracie: Och-
ranné rukavice z prirodného latexu alebo s vrstvou z
prirodného latexu majui dobu exspiracie max. 3 rokr od
datumu vyroby. Ochranné rukavice z polymérov alebo
so vSetkymi ostatnymi polymérmi (ako je chloroprén,
nitril, butyl, PVC, PU); baviny alebo koZe maju dobu ex-
spiracie po 5 rokoch od datumu vyroby. Toto sa tyka
vyhradne nepouzitych, originlne zabalenych a adekvat-
ne uskladnenych rukavic. Kontrola: Pred pouzitim treba
rukavice skontrolovat, ¢i na nich nie st nejaké chyby ako
diery, trhliny alebo iné nedostatky, napr. zafarbenie
alebo napucanie. Poskodené rukavice alebo rukavice s
povrchovymi zmenami sa v Ziadnom pripade nesmu
pouzit. Odpordca sa kontrola, ¢i s rukavice vhodné na
stanovené Fouiitie. Ochranné rukavice vzdy noste v
spravnej velkosti, prili§ malé rukavice sa natiahnu, ich
roztiahnutie moze negativne ovplyvnit mechanické
vlastnosti, PouZitie: Ocfiranné rukavice pre pouZivatelov
rucnej retazovej pily. Urcené na pouzitie pri praci s
retazovou pilou v lesnictve a podobnych odvetviach.
Prestrcte ruku cez manZetu a uistite sa, Ze prsty a palec
s plne a spravne vsunuté. Zapnite rukavicu na leme
prackou alebo sEonou, akje k dispozicii. Podla oznacenia
pravej alavej rukavice skontrolujte, i su rukavice sprav-
ne nasadené, Pri vybere velkosti dbajte na to, aby rukav
bundy presahoval cez rukavice a vznikla tak celistva
ochrana. Dokladne si precitajte vSetky bezpetnostné
pokyny tykajice sa vasej retazovej pily. Dizajn rukavic
a splnenie ich poziadaviek sa vztahujui na pouzivanie
rukavic pravakmi. U lavakov nemusf byt ochrana adek-
vétna. V sulade s pokynmi vyrobcu je nutné refazovi
lJl’Iu drzaf obomi rukami. Ochrana proti prerezaniu na
[avej ruke sa nedd opravovat. Akykolvek zasah do vrstvy
urcenej na ochrany proti prerezaniu zniZi alebo znici jej
ochranny Géinok. Cistenie: Cistenie rukavic kvoli opa-
tovnému pouZitiu je Ciastoéne mozné. Kvdli detailnym
informaciém sa spojte s vyrobcom. Vyrobca neruti za
mozné zredukovanie vykonnostnej Urovne rukavic v
dosledku nespravnej starostlivosti. Likvidacia: Pouzité
rukavice treba zlikvidovat v sdlade s predpismi o likvi-
décii daného znecistenia a v silade s predpismi miest-
nych dradov. Nepouzité rukavice mozete zlikvidovat
spolu s odpadom z domécnosti. Vystrazné upozornenia:
Tento vyrobok nemdze nahradit opatrné a odborné za-
obchadzanie s retazovou pilou a neposkytuje absoldtnu
ochranu. Ochrana proti prerezaniu na lavej ruke sa nedd
opravovat. Akykolvek zasah do vrstvy urcenej na och-
ranu proti prerezaniu znizi alebo znici jej ochranny Géinok.
Pri rukaviciach s 2 alebo viacerymi vrstvami celkova
klasifikdcia podla EN 388 nutne neodraza vykonnostni
troveri vonkajej vrstvy. V pripade modifikovanych refazi
alebo retazi, ktoré primame nie su koncipované pre
lesnictvo (napr. u niektorych zéchranarskych pil), nemu-
si rukavica poskytovat dostatocnu ochranu pred prere-
zanim. V pripade pochybnosti sa pouzivatel musf obrétit
na vyrobcu refazovej pily. Upozornenie na alergény:
Niektoré modely rukavic mozu obsahovat latky vyvola-
vaj(ce alergiu, ako napr. prirodny latex. V pripade po-
drazdenia koze alebo alergickych reakeif si okamzite
vyZiadajte radu od lekdra.

DalSie informacie o vykonnostnej irovni rukavic alebo

o obsiahnutych zlozkach si mdZete vyZiadat u vyrobcu,

Poziadavky hdarrmonizgvapy'ch noriem budi spinené
podla na h

Vyhlasenie o zhode najdete
na nasledujicom linku:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Navodila m

in informacije

Kategorija Il | visoko tveganje

Pred uporabo izdelka pozorno preberite.
€ Pri tem izdelku gre za osebno varovalno

opremo skladno z uredbo 2016/425EU. Za
taizdelek je bil opravljen pregled tipa glede
visokega tveganja.

Stirimestna ID-Stevilka ust
0000 Za|r}‘|mels na ID-Stevilka ustanove

Razlaga piktog 0 = pod najmanjsimi zat i
za pricujoce posamezno tveganje, X = ni bilo vioZeno za
test ali pa nacin preskusanja za zasnovo rokavice ni
primeren.

EN 1S0 21420:2020 zas¢itne rokavice -
sploSne zahteve in nacini testov

EN388:2016 Rokavice za zascito prit
+A1:2018 hanski j

gan)
Stopnje zasCite se merijo na dlani roka-
vice. Ce se med preizkusanjem odpor-
nosti na ureznine pojavi otopitev, je treba
— rezultate preizkusov Coupe tolmaciti zgolj
kot napotke, medtem ko rezultati preiz-
kusa odpornosti na ureznine podjetja TOM
ABCDEP prikazujejo dejansko ucinkovitost.
Lastnost Uginkovitost
A: Odpornost pred obrabo najm. 0; najv. 4
B: Odpornost proti urezninam najm. 0; najv. 5
(test Coupeﬁ
C: Odpornost proti trganju
D: Odpornost proti prebadanju
E: Odolnost proti prerezaniu
(TDM EN IS0 13997)
P: Zasita pred udarci

najm. 0; najv. 4
najm. 0; najv. 4
najm. A; najv. F

P = zagotovljeno

ENISO  Zahteve za zasitne
11393-4  rokavice za verizne Zage
Pri rokavicah tipa 1 sta desna in leva ro-
kavica zas¢iteni proti vrezom roéno vode-
C:@B nih veriznih Zag. Rokavice tipa 2 imajo
zasCito proti vrezom samo na levi rokavi-
ci, desna rokavica pa nima zasCite proti
roéno vodenim veriznim Zagam.

T2 objiika: A ZasGita pred verizno 7
| : pred verizno Zago na
Design A hin strani dlani, vendar ne na prstih in
ClassO o
16 m/sec  gplika: B Zascita pred verizno 7ago na
hrbtni strani dlani, dodatno na hrbtni stra-
ni prstov, vendar ne na palcih.
Razredi preizkusanja Bewer dglichkei
Razred 0 16m/s Hitrost verizne Zage
Razred 1 20m/s Hitrost verizne Zage
Razred 2 24m/s Hitrost verizne Zage
Razred 3 28m/s Hitrost verizne Zage

&I XX/XXXX  Datum proizvodnje: (mesec/leto)
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Skladiséenje in transport: Rokavice skladiscite v origi-
nalni embalazi v hladnem (5-25 °C) in suhem prostoru
brez dodatne teznostne obremenitve. Zascititi pred
neposrednim sonénim sevanjem. Ne skladis¢iti v blizini
virov ozona (npr. laserski tiskalnik, laserski kopirni stroj
itd.). Rok uporabe: Zastitne rokavice iz naravnega la-
teksa ali s premazom iz naravnega lateksa imajo rok
uporabe najv. 3 leta od datuma proizvodnje. Zascitne
rokavice polimera ali z vsemi drugimi polimeri (kot so
kloropren, nitril, butil, PVC, PU), bombaza ali usnja ima-
jo rok uporabe 5 let od datuma proizvodnje. To velja
izkljuéno za neup j originalno zapaki in
pravilno s;ln(ravljene rokavice. Preverjanje: Pred uporabo
Je treba rokavice pregledati, ali imajo morebitne napake,

ot so luknje, razpoke ali druge pomanjkljivosti, kot so
razbarvanja ali nabrekla mesta. Poskodovanih rokavic
ali rokavic s povrsinskimi spremembami ni dovoljeno
uporabljati. Priporoamo, da preizkusite, ali so rokavice
primerne za predvideno uporabo. Vedno uporabite ;r)lra-
vo velikost, premajhne rokavice se raztegnejo, kar lahko
negativno vpliva na mehanske lastnosti. Uporaba:
Zas¢itne rokavice za u?orahnike rocno vodenih veriznih
Zag. Za uporabo pri delu z veriznimi Zagami v gozdarst-
vu'in podobnih panogah. Dlan vtaknite skozi odprtino
ter prste in palec potisnite pravilno in do konca v roka-
vico. Zaprite morebitno slnonko na obrobi. Prepricajte
se, ali ste si rokavici pravilno nadeli glede na oznaki za
levo in desno roko. Pri izboru velikosti upostevajte, da
mora rokavéakne segati Cez rokavico, da zas€itite ce-
lotno roko. Skrbno preberite vse varnostne napotke, ki
veljajo za vaso verizno zago. Pri oblikovanju rokavic in
seslavljang’]u zahtev je bila sprejeta uporaba rokavice pri
desnicarjih. Pri levicarjih zas¢itamorda ne bo ustrezna.
Verizno zago je treba v skladu z navodili proizvajalca
drzati z obema rokama. Zascite proti urezom na levi
dlani ni mogoce popraviti. Vsaka sprememba vstavka
za zas¢ito proti urezom zmanj$a oz. unici zasgitni ucinek.
Ciscenje: Ciscenje rokavic za ponovno uporabo je delno
mogoce. Za podrobne informacije stopite v stik s pro-
izvajalcem. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
morebitno zmanj$anje ucinkovitosti zaradi napacne nege.
Odstranr!'evanje med odpadke: Rabljene rokavice je
treba odstraniti med odpadke v skladu s Eredpisi za
odlaganje odpadkov ter predpisi krajevnih oblasti. Neu-
porabljenih rokavic ne smete zavreci med gospodinjske
odpadke. Opozorila: Ta izdelek ni nadomestilo za pre-
vidno in strokovno ravnanje z verizno zago in nikakor ne
nudi absolutne zasCite. Zascite proti urezom na levi
dlani ni mogoce popraviti. Vsaka sprememba vstavka
za zas¢ito proti urezom zmanj$a oz. unici zasgitni ucinek.
Pri rokavicah z 2 ali ve¢ sloji ni nujno, da skupna klasi-
fikacija v skladu z EN 388 odraza ucinkovitost zunanje-
ga sloja. V primeru prilagojenih verig ali verig, ki niso
primarno predvidene za gozdarstvo (npr. nekatere
resevalne verizne Zage), rokavice morda ne bodo nudile
zadostne zascite proti urezninami. V dvomih se mora
uForabnik obrniti na proizvajalca verizne zage. Napotek
glede alergije: Nekateri modeli rokavic lahko vsebujejo
aler?ene snovi, kot je naravni lateks. Ob drazenju koze
ali alergicnih reakcijah obiscite nemudoma zdravnika.

i jeo ih rokavic ali ses-
tavinah lahko dobite pri proizvajalcu. Zahteve usklaje-
nega standarda so izpolnjene v skladu z oznako roka-
vice.

Izjavo o skladnosti najdete
na naslednji povezavi:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Istruzioni

e informazioni

Kategorie Il | Hohes Risiko

Leggere prima di usare il prodotto.

Questo prodotto & un equipag?iamento
protettivo personale ai sensi del decreto
2016/425/UE. Su questo prodotto & stata
eseguita la prova di esame del tipo per rischi di entita
elevata.
0 0 0 0 Codice d'identificazione a quattro
cifre dellstituto di controllo

Spiegazione dei simboli: 0 = inferiore al requisito mini-
mo per |'attuale rischio individuale, X = non presentato
al test o metodo di controllo non adatto alla concezione
del guanto.

Guanti protettivi EN 1SO 21420:2020 -
requisiti generali e metodi di controllo

EN388:2016 Guanti che proteggono
+A1:2018  dai rischi meccanici
I livelli di protezione vengono misurati
dalla superficie interna del guanto. Quan-
do si rileva un ottundimento durante il
test di resistenza al taglio, i risultati del
Coupe Test sono solo indicativi, mentre
il test di resistenza al taglio TDM fornisce
ABCDEP igultati di riferimento in termini di pres-
tazioni.
Caratteristica Prestazione
A: Resistenza all‘abrasione Min. 0; Max. 4
B: Resistenza al taglio (Coupe Test)  Min. 0; Max. 5
C: Resistenza allo strappo Min. 0; Max. 4
D: Resistenza alla perforazione Min. 0; Max. 4
E: Resistenza al taglio Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Protezione contro gli urti P = presente

ENISO  Requisiti dei guanti di
11393-4  sicurezza per motoseghe
Nei guanti di tipo 1, sono protetti contro i
tagli di motoseghe manuali sia il guanto
51@5 destro che il guanto sinistro. | guanti di
tipo 2 proteg%ono contro i tagli di moto-
seghe manuali solo il guanto sinistro; il
guanto destro non & protetto contro le
TYP2  motoseghe manuali.
Design A pesign:” A protezione per motosega
Class 0 | dorso della mano, ma non nelle dita e
16 m/sec el pollice
Design: B protezione per motosega sul
dorso della mano, ed anche sul dorso
delle dita, ma non nel pollice
Classi di prova  Opzioni di valutazione

Classe 0 16m/s Velocita della motosega
Classe 1 20m/s Velocita della motosega
Classe 2 24m/s Velocita della motosega
Classe 3 28m/s Velocita della motosega

& XX/XXXX  Data di produzione: (mese/anno)
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Conservazione e trasporto: conservare i guanti nella
confezione originale in un luogo fresco (5-25°C) e asci-
utto, senza sottoporli a pesi supplementari. Proteggere
dalla luce solare diretta. Non conservarli nei pressi di
fonti di 0zono (ad es. stampanti e copiatrici laser ecc.).
Scadenza: i guanti protettivi in lattice naturale o con
rivestimento in lattice naturale scadono al max. dopo 3
anni dalla data di produzione. | guanti protettiviin o con
tutti gli altri polimeri (come cloroprene, nitrile, butile,
PVC, PU), cotone o pelle scadono dopo 5 anni dalla data
di Froduzione. Cio riguarda soltanto i guanti non usati,
nella confezione originale e correttamente conservati.
Controllo: prima delﬁuso si deve controllare se i guanti
presentano difetti quali fori, incrinature o altre manch-
evolezze come ad es. scolorimenti o rigonfiamenti. |
guanti danneggiati o con cambiamenti sulla superficie
non si devono assolutamente utilizzare. Si consiglia di
eseguire un controllo per accertare se i guanti sono
idonei all'uso previsto. Usare sempre guanti protettivi
della giusta grandezza. Se i guanti sono troppo piccoli,
vengono allargati con pregiudizio per le proprieta mec-
caniche. Modalita d‘impiego: Guanti di protezione per
gli utilizzatori di motoseghe manuali. Destinati all'uso

i motoseghe nella silvicoltura e in settori simili. Infila-
re la mano attraverso il polsino assicurandosi che dita
eﬁollice siano inseriti completamente e correttamente.
Chiudere qualsiasi fibbia o lembo eventualmente pre-
sente sul polsino. Assicurarsi che i guanti siano indos-
sati correttamente secondo le indicazioni per la mano
sinistra e destra. Quando si sceglie |a taglia, assicurar-
si che la manica della giacca copra i guanti in modo da
garantire una protezione completa. Leggere attentamen-
te tutte le istruzioni di sicurezza vigenti per la relativa
motosega. Nella progettazione dei guanti e nella stesu-
ra dei requisiti & stato ipotizzato l'uso con la mano
destra. La protezione potrebbe non essere adeguata per
I'uso con [a mano sinistra. La motosega deve essere
tenuta con entrambe le mani secondo le istruzioni del
produttore. E possibile riparare solo il tessuto esterno.
Qualsiasi modifica dell'inserto di protezione da taglio
riduce ovvero vanifica I'effetto protettivo! Pulizia: i gu-
anti si possono in parte Fulire per poterli riutilizare. Per
informazioni piti dettagliate, mettersi in contatto con il
produttore. Il produttore non si assume nessuna respon-
sabilita per l'eventuale riduzione delle prestazioni a
seguito di una manutenzione errata. Smaltimento: i
guanti usati si devono smaltire in conformita alle dis-
posizioni di legge sullo smaltimento, al grado di sporco
e alle disposizioni delle autorita locali. | guanti non
usati si possono smaltire tra i rifiuti domestici. Avver-
tenze: Questo prodotto non sostituisce un_utilizzo
prudente e adeguato di una motosega e non offre alcu-
na protezione assoluta. E possibile riparare solo il tes-
suto esterno. Qualsiasi modifica dell‘inserto di prote-
zione da taglio riduce ovvero vanifica |'effetto protettivo!
Per i guanti a 2 o pil strati, |a classificazione comples-
siva secondo la norma EN 388 non indica necessaria-
mente le prestazioni dello strato esterno. Nel caso di
catene modificate o di catene non pm%enale principal-
mente per la silvicoltura (ad esempio alcune catene per
seghe di soccorso), il guanto potrebbe non fornire una
Frotezione sufficiente contro i tagli. In caso di dubbio,
utilizzatore deve contattare il produttore della motose-
ga. Nota per gli allergici: alcuni modelli di guanti pos-
sono contenere sostanze allergeniche come il lattice
naturale. In caso di irritazioni cutanee o reazioni aller-
giche consultare immediatamente un medico.

Per ulteriori informazioni sulle prestazioni dei guanti
osulle inessi ivolgersi al produt-
tore. Vengono soddisfatti i requisiti delle norme arm-
onizzate a seconda del contrassegno riportato sui
guanti.

La dichiarazione di conformita & reperibile
al collegamento seguente:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrucciones m

e informacion

Categoria lll | Riesgo elevado

Leggere prima di usare il prodotto.
€ Este producto es un equipo de proteccion

individual con arreglo al Reglamento (UE)
2016/425. El examen de tipo de este pro-
ducto sellevd acabo de acuerdo con los riesgos elevados.

0 0 0 0 Leer detenidamente antes de utilizar
el producto.

plicacion de los pi 0= bajo los

minimos para el presente riesgo individual, X =no pre-
sentado a la prueba o método de prueba inadecuado
para la concepcion del guante.

EN IS0 21420:2020 Guantes de proteccion;
requisitos generales y métodos de prueba

EN388:2016 Guantes de proteccion

+A1:2018  frente a riesgos mecanicos
Los %rados e proteccién se mediran en
la palma del guante. Al aparecer deslus-
tre durante la prueba de resistencia al
corte, los resultados de la prueba de
corte (coupe) tinicamente deben enten-
derse como advertencias, mientras que

ABCDEP |5 prueba de resistencia al corte TDM es
el resultado de rendimiento de referencia.

Caracteristica Potencia
A: Resistencia al desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resistencia al corte (ensayo Coupe) Min. 0; Méx. 5
C: Resistencia contra las roturas Min. 0; Méx. 4
D: Resistencia a la perforacion Min. 0; Méx. 4
E: Resistencia al corte Min. A; Méx. F
(TDM EN 1SO 13997?
P: Proteccion contra el choque P = existente
ENISO  Requisiti dei guanti di
11393-4 i er h

Los guantes tipo 1 tienen proteccion tan-
to en el guante derecho como en el izquier-
C:@E) do contra los cortes de las motosierras
manuales. Los guantes tipo 2 tienen
proteccion contra cortes de motosierras
manuales solo en el guante izquierdo; el
TYp2  guante derecho no esta protegido contra
Design A motosierras manuales.
Class O pesign: A protezione per motosega
16 m/sec 5] dorso della mano, ma non nelle dita e
nel pollice
Design: B protezione per motosega sul
dorso della mano, ed anche sul dorso
delle dita, ma non nel pollice
Classi di prova  Opzioni di valutazione

Classe 0 16m/s Velocita della motosega
Classe 1 20m/s Velocita della motosega
Classe 2 24m/s Velocita della motosega
Classe 3 28m/s Velocita della motosega

& XX/XXXX Data di produzione: (mese/anno)
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Almacenamiento y transporte: Almacenar los guantes
en su embalaje original en un lugar fresco (5-25°C) y
seco sin cargas de peso adicionales. Proteger de la
radiacion directa del sol. No almacenar cerca de fuentes
de ozono (p. e]. impresoras o fotocopiadoras |dser, etc.).
Plazo de expiracion: Los guantes de proteccion de latex
natural o con un revestimiento de latex natural tienen
un plazo de expiracién de méx. 3 afios a partir de la
fecha de produccion. Los guantes de proteccion de o
con cualquier otro tipo de polimeros (como cloropreno,
nitrilo, butilo, PVC, PU); algoddn o cuero tienen una fecha
de expiracion de 5 anos a partir de la fecha de fabrica-
cion. Esto afecta Ginicamente a los guantes no usados,
en su embalaje original y debid | do:
Comprobacidn: Los guantes deben revisarse antes de
su uso ante cualquier dafio, como perforaciones, roturas
u otros defectos, como p. ej. destefiido o hinchado. Los
guantes daiiados o con alteracion de la superficie no
deben utilizarse bajo ningdn concepto. Se recomienda
comprobar si los guantes son adecuados para el uso
previsto. Utilizar siempre guantes de proteccién de la
talla correcta, pues los %uames demasiado pequefios
quedan estirados, lo cual puede alterar negativamente
en sus caracteristicas mecanicas. Uso: Guantes de
proteccion para usuarios de motosierras manuales.
Disefiados para su uso al operar motosierras en la sil-
vicultura e industrias similares. Pase la mano por la
pretina e inserte los dedos y el pulgar por completo y
correctamente. Cierre cualquier hebilla o lengiieta en la
pretina. Asegirese de 3ue los guantes se cologuen
correctamente de acuerdo con las marcas de |a mano
izquierda y derecha. Al elegir el tamafio, asegurese de
que la manga de la chaqueta quede sobre los guantes
para que haya una proteccion completa. Lea atentamen-
te todas las instrucciones de seguridad aplicables a su
motosierra. Se tomé como referencia el uso diestro al
disefiar los guantes y crear los requisitos. La proteccién
puede no ser adecuada para el uso por zurdos. La mo-
tosierra debe sujetarse con ambas manos segun las
instrucciones del fabricante. No es posible reparar la
proteccion contra cortes de la mano izquierda. jCualquier
modificacion que se realice en la capa de proteccion
contra cortes reduce o destruye la proteccion! Limpieza:
La limpieza de los guantes para su reutilizacion es
parcialmente posible. Para mas informacidn, péngase
en contacto con el fabricante. El fabricante no asume
ninguna responsabilidad por una posible reduccion del
rendimiento como resultado de un cuidado inadecuado.
Eliminacion: Los guantes usados deben desecharse
conforme a las normativas sobre eliminacion de conta-
minacion y a las normativas de las autoridades locales.
Los guantes no utilizados pueden depositarse en la
basura doméstica. Advertencias: Este producto no
sustituye el manejo cuidadoso y correcto de las moto-
sierras y no ofrece una proteccion absoluta. No es po-
sible reparar la proteccion contra cortes de la mano
izquierda. jCualquier modificacion que se realice en la
capa de proteccion contra cortes reduce o destruye la
Froteccion! En el caso de guantes con 2 0 mas capas,
a clasificacion completa conforme a EN 388 no se re-
fiere necesariamente al rendimiento de la capa exterior.
En el caso de cadenas modificadas o cadenas no dise-
fiadas principalmente para la silvicultura (E. €j., algunas
cadenas para sierras de rescate), es posible que el gu-
ante no brinde la proteccion adecuada contra los cortes.
En caso de duda, el usuario debe ponerse en contacto
con el fabricante de la motosierra. Advertencia sobre
alergias: Algunos modelos de guantes pueden contener
sustancias alérgenas como eﬁétex natural. En caso de
irritacion cutdnea o reacciones alérgicas, consulte a un
médico de inmediato.

Solicite mas informacidn sobre el rendimiento de los
guantes o sobre los componentes al fabricante. Los
requisitos de las normas armonizadas se cumplen
conforme al etiquetado del guante.

i<|>ne di conformita

e
wwv;,straussAcom/declaration—of—conformity
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Instrugdes

e informagdes

Categoria Il | Risco elevado

Ler antes da utilizagao do produto.

Quanto a este produto trata-se de equipa-

mento de proteg&o pessoal de acordo com

o regulamento 2016/425 EU. Este produto
foi sujeito a um ensaio de tipo para riscos elevados.

0 0 0 Ler atentamente antes da
utilizagdo do produto.

Explicagao dos pictogramas: 0 = inferior aos requisitos
minimos para o risco individual existente, X = ndo sub-

x .

g Hl

® T: {

£”

£

Sl Posigdo da protecdo contra

] corte na mao esquerda
[_110min__|

Armazenamento e transporte: armazenar as |uvas na
embalagem original em local fresco (5-25 °C) e seco,
sem carga de peso adicional. Proteger da luz solar di-
reta. Na@o armazenar perto de fontes de ozono (p. ex.,

metido a ensaio ou método de ensaio ndo i
para a concegéo da luva.

Luva de protegdo EN ISO 21420:2020 -
requisitos gerais e métodos de ensaio

EN388:2016 Luvas de protegdo

+A1:2018  contra riscos mecanicos
Os niveis de protegdo sdo medidos na
superficie interior da méo da luva. Se
ficar obtuso durante o teste de resistén-
cia ao corte, os resultados do teste de
corte (coupe) sdo meramente indicativos,
enquanto o teste de resisténcia ao corte

ABCDEP DM fornece resultados de referéncia
da capacidade.

Caracteristica Desempenho
A: Resisténcia ao desgaste Min. 0; Méx. 4
B: Resisténcia ao corte (Coupe-Test) Min. 0; Médx. 5
C: Resisténcia a deterioragdo Min. 0; Max. 4
D: Resisténcia a perfuragao Min. 0; Méx. 4
E: Resisténcia ao corte Min. A; Max. F
(TDM EN IS0 13997)
P: Protegdo contra impactos P = existente
ENISO  Requisitos para luvas de
11393-4 a

p n
Para luvas de tipo 1, tanto a luva direita
3 como a esquerda estdo protegidas contra
cortes de motosserras manuais. As luvas
de tipo 2 tém protecdo contra cortes de
motosserras manuais apenas na luva
esquerda; a luva direita nao esta protegi-
T2 g3 contra motosserras manuais.
Design A pegign: A Protegdo contra motosserras
Class 0 na'palma da méo, mas nao nos dedos e
16 m/sec polegar
Design: B Protecdo contra motosserras
na palma da méo, adicional no lado pos-
terior dos dedos, mas ndo no polegar

Classes de Possibilidades de

verificagdo avaliagdo

Classe 0 16m/s Velocidade da motosserra
Classe 1 20m/s Velocidade da motosserra
Classe 2 24m/s Velocidade da motosserra
Classe 3 28m/s Velocidade da motosserra

& XX/XXXX Data de fabrico: (més/ano)

-2 -

p piadoras a laser). Periodo de va-
lidade: as luvas de protegéo de latex natural ou com
revestimento de latex natural possuem um periodo de
validade maximo de 3 anos a partir da data de fabrico.
As luvas de protegdo de ou com outros Foll’meros (como
cloropreno, nitrilo, butilo, PVC, PU), algoddo ou couro
possuem um periodo de validade de 5 anos apds a data
de fabrico. Isto aplica-se exclusivamente a luvas ndo
utilizadas, armazenadas corretamente na embalagem
original. Verificagdo: antes da utilizagdo, as luvas tém
de “ser verificadas quanto a qualquer defeito, como
perfuracdes, fissuras ou outros, como p. ex., descoloragéo
ou dilala?éo, As luvas danificadas ou com alteragoes
na superficie ndo podem ser utilizadas em qualquer
circunstancia. Recomenda-se verificar se as luvas so
indicadas para a finalidade prevista. Usar sempre luvas
de tamanho correto; luvas demasiado pequenas sdo
esticadas, o que pode i i gati as
propriedades mecanicas. Utilizagao: Luvas de protecdo
para utilizadores de motosserras manuais. Destinado
a ser utilizado na operagédo de motosserras na silvicul-
tura e inddstrias similares. Introduza a mao pela braga-
deira e empurre os dedos e 0 polegar completa e corre-
tamente. Feche todas as fivelas ou abas na bragadeira.
Deve assegurar-se de que as luvas estdo corretamente
ajustadas de acordo com as marcas das maos esquer-
da e direita. Ao escolher o tamanho, deve certificar-se
de que a manga do casaco se estende sobre as luvas,
para que haja leta protegdo. Leia
todas as instrugdes de seguranga aplicaveis a sua
motosserra. 0 uso da mao direita foi assumido no de-
senho das luvas e na elaboragdo dos requisitos. A
protecdo pode ndo ser adequada para uso com a mao
esquerda. A motosserra deve ser sequrada com ambas
as maos, em conformidade com as instrugdes do fabri-
cante. A protecdo contra corte na mao esquerda néo
pode ser reparada. Qualguer alleraféo da camada de
protecdo contra corte reduz ou anula o seu efeito pro-
tetor. Limpeza: E, em parte, possivel a limpeza das luvas
para uma nova utiliza?éo. Para informagdes mais de-
talhadas, contacte o fabricante. O fabricante ndo se
responsabiliza por uma possivel redugéo do desempen-
ho na sequéncia de cuidados incorretos. Eliminagao:
as luvas usadas tém de ser eliminadas de acordo com
as normas de eliminagéo da contaminagao e das pre-
scricdes das autoridades locais. As luvas ndo usadas
podem ser eliminadas com o lixo doméstico. Aviso: Este
produto ndo substitui o manuseamento cuidadoso e
correto com uma motosserra, e no oferece uma protegéo
absoluta. A protecdo contra corte na mao esquerda nao
pode ser reparada. Qualguer alleraféo da camada de
protegdo contra corte reduz ou anula o seu efeito pro-
tetor. No caso de luvas com 2 ou mais camadas, a
classificagdo geral conforme a norma EN 388 ndo ref-
lete obrigatoriamente o desempenho da camada exte-
rior. No caso de correntes modificadas ou correntes néo
concebidas principalmente para a silvicultura (por
exemplo, algumas correntes de serras de resgate;), a
luva pode nao fornecer protegdo suficiente contra cortes.
Em caso de divida, o utilizador deve contatar o fabri-
cante da motosserra. Indicagdo sobre alergias: alguns
modelos de luvas podem conter substancias alérgenas,
como latex natural. Em caso deirritagdo da pele e reagdes
alérgicas, procure imediatamente um médico.

Solicitar ao fabricante informagdes adicionais sobre o
desempenho das luvas ou dos seus componentes. Os

quisitos das normas | izad prem-se de
acordo com a identificagdo da luva.

A declaragao de conformidade
pode ser consultada no seguinte link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Handledning E

och information

Kategori Ill | hog risk

Lis inf noggrant innan produkten anvinds.

Vid denna produkt handlar det om skydd-
sutrustning enligt forordning 2016/425 EU.
For denna produkt har en typprovning for
hdga risker genomforts.
0 0 0 0 Lds informationen noggrant
innan produkten anvénds.
Forklaring av piktogrammen: 0 = under minimikravet for
den féreliggande individuella risken, X = inte inldmnat
till test, eller provni den olamplig for handsk
utforande.

EN 1S0 21420:2020 skyddshandskar -
krav och testmetod|

EN388:2016 Handskar som skydd
+A1:2018  mot mekaniska risker

na méts pa innerhandfl
pa " handsken. UpEstar en avtrubbning
under snittfasthetkontrollen, ska Coupe-
— testresultaten endast ses som en han-

visning, medan TDM-snittfasthetkontrol-
len ger referensresultat om effekten.

ABCDEP
Egenskap Prestanda
A Notningshallfasthet Min. 0; Max. 4

B: Snmhestandlﬂ] et (Coupe-test) Min. 0; Max. 5
C: Sprickhallfasthet Min. 0; Max. 4
D: Stickhallfasthet Min. 0; Max. 4
E: Snittbestandighet Min. A Max. F
E}TDM EN IS0 13997)

: Skydd mot stotar P = tillgénglig

ENISO  Kravpé skyddshandskar
11393-4  for motorsagar
Vid handskar av t):f 1 skyddas bade hoger
B och vénster handske mot skérsar fran
—aii handhalina motorségar. Handskar av typ
2 har skydd mot skarsér frén handhélina
motorsagar endast pa den vanstra hand-
sken; den ho?ra handsken &r inte skyddad
Typ2 ot handhalina motorségar.
Design A Design: A Sagskydd i handryggen, men
Class 0 inte (fingrarna och tummarna
T6m/sec pesign: B Sagskydd i handryggen, dessu-
tom pa fingrarnas ovansnda inteitummen

Klass 0 16m/s Motorsagshastighet
Klass 1 20m/s Motorsagshastighet
Klass 2 24m/s Motorsagshastighet
Klass 3 28m/s Motorsagshastighet

& XX/XXXX  Produktionsdatum: (ménad/ar)

-2 -

110, -

Snittskyddshandskens
position i vénster hand

8 max

120min

110min

Forvaring och transport: Forvara handskarna svalt och
torrt i originalforpackningen (5-25 ° C) utan extra vikt-
belastning. Skyddas mot direkt solljus. Forvaras inte
néira ozonkéllor (t.ex. laserskrivare, kopiatorer etc.). Bast
fore datum: Skyddshandskar av naturlig latex eller med
naturlig Iatexbelaggnlng har en hallbar etstid pa max.
3 ar fran produkti iskar av eller
med alla andra polymerer (sasom kloropren, nitril, butyl,
PVC, PU&haren hallbarhetstid pa 5 r fran produknons»
datum, Detta géller uteslutande for oanvanda, original-
forpackade och korrekt lagrade handskar. Verifiering:
Fore anvéndninaen ska handskarna kontrolleras avs.
eventuella defekter, sasom hal, sprickor eller andra
defekter, t.ex. mlssfargnlng eller uppsvallnmg Skadade
handskar eller handskar med forandringar pa ytan far
aldrig anvéndas. Det rekommenderas att man kontroll-
erar om handskarna ér lampliga for avsedd anvéndning,
Kontrollera aven om storleken &r korrekt. Alltfor sma
handskar blir utttjda och det kan paverka de mekanlska
kaperna negativt, Anva l

for anvandare av handhéllna motorsagar. ffor anvandning
vid drift av motorsagar inom skogsbruk och liknande
branscher. Sétt i handen i manschetten och tryck in
fingrarna och tummen helt. Sténg alla spannen och flikar
pa manschetten. Se till att handskarna ar korrekt mon-
terade enligt markeringarna for vanster och hdger hand.
Nar du véljer storlek ska du se till att jackérmen strécker
SI? dver handsken sa att skyddet inte brister. Lés noggrant
alla sakerhetsinstruktioner som géller for motorsagen.
Vid utformningen av handskama och vid utarbetandet
av kraven har man utgatt fran att handskarna skall an-
véndas av hdgerhanta personer. Skyddet kanske inte &r
tillréckligt for
maste hallas med bada handerna enli t tillverkarens
anvisningar. Skarskyddet i vanster hand kan inte repa-
reras. Alla @ndringar av skérskyddsinldgget minskar resp.
forstdr skyddseffekten. Rengdring: Rengéring av hand-
skarna for ateranvindning ar delvis moi ig. For detalje-
rad information kontakta tillverkaren. Tillverkaren ar inte
ansvari fbrevemuellFrestationsminsknm som resul-
terar ur felaktig skotsel och underhall. Avfallshantering:
anvanda handskar skall bortskaffas enligt bortskaff-
ningsforeskrifter for smutsgraden samt lokala myndig-
heters foreskrifter. Oanvanda handskar kan kasseras
med hushallsavfall. Varningar: Denna Eroduktar ingen
erséttning for ett forsiktigt och korrekt handhavande av
motorsagar, och erbjuder inget absolut skydd. Skérs-
kyddet i vanster hand kan inte repareras. Alla andringar
av skarskyddsinldgget minskar resp. forstor skyddsef-
fekten. For handskar med 2 eller flera skikt aterspeglar
den dvergripande klassificeringen enligt EN 388 inte
nddvéndigtvis ytterskiktets prestanda. Vad gller modi-
fierade kedjor eller kedjor som inte i forsta hand ar av-
sedda for skogsbruk (t.ex. vissa kedjor for raddnings-
motorsagar) kan det handa att handsken inte ger
tillréckligt snittskydd. Skulle tveksamhet rada, skall
anvandaren kontakta motorsagstillverkaren. AIIergl
Vissa handskar kan innehélla allergiframkallande amnen,
som naturlig latex. Om hudirritation eller allergiska re-
aktioner kvarstar, kontakta omedelbart likare.

Ytterlig om eller
bestandsdelar kan fas av tillverk Kravegldehar-

larderna uppfylls enligt
av handsken. pofy g

Forsakran om dverensstimmelse
aterfinns pa foljande lank:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Vejledninger m

og informationer

Kategori Il | hgj risiko

Las grundigt fgr brug af produk
€ Ved dette produkt er der tale om personligt

sikkerhedsudstyr iht. den europeeiske fo-

rordning 2016/425 EU. Dette produkt er
blevet typeafpravet i henhold til reglerne for produkter
med hgj risiko.

0 0 0 0 Lees grundigt fer brug

af produkterne

Forklaring piktogrammer: 0 = under minimumskravet
for den foreliggende individuelle risiko, X = ikke indstil-
lettil test eller ikke egnet til prgvemetoder for handsker.

EN IS0 21420:2020 beskyttelseshandsker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Handsker til beskyttelse
+A1:2018  mod mekaniske risici

maIesF

indvendige handflade. | tilfeelde af stum-
hed ved skaerefasthedstesten skal resul-

— taterne af coupe-testen kun forstas som
henvisninger. Derimod TDM-skzrefast-
hedstesten skal forstas som

x ‘
g m
o i:g 1
. &
£
S Placering af skarebeskyttelse
o pa venstre hand
110min

Opbevaring og transport: Handsker i original emballage
skal opbevares keligt (5-25 °C) og tert uden vaegtbelast-
ning. Beskyttes imod direkte sollys. Ma ikke opbevares
i nerheden af ozonkilder (fx laserprintere, - kopimaski-
ner etc.). Holdbarhed: Beskyttelseshandsker af natur-
latex eller med beleegning af naturlatex har en holdbar-
hed pd maks. 3 ar fra produktionsdatoen.
Beskyttelseshandsker af eller med alle andre polzmerer
(som Kloropren, nitril, butyl, PVC, PU) har en holdbarhed
pa 5 ar efter produktionsdatoen. Det omfatter kun hand-
sker i ubrudt original emballage, der opbevares korrekt.
Kontrol: Fgr anvendelsen undersgges handskerne for
fejl, huller, revner DF andre mangler som fx misfarvning
eller steder, der bulner ud. Beskadigede handsker eller
handsker med overfladezendringer ma under ingen oms-

fighed des. Det anbefales at undersgge, om

p 1ol

ABCDEP  regytater for ydelsen.
Egenskaber Effekt
A: Slidmodstand Min. 0; maks. 4
B: Skaerefasthed (Coupe-test) Min. 0; maks. 5
C: Rivfasthed Min. 0; maks. 4

D: Punkteringsmodstand Min. 0; maks. 4
E: Skaerefasthed Min. A; maks. F
gDM EN IS0 13997)

: Beskyttelse mod stgd P = ertil stede

ENISO  Krav til beskyttelseshandsker
11393-4  under arhef'(de med kadesav
Ved handsker type 1 er bade den hgjre
og den venstre handske beskyttet mod
C:@ snit fra handholdte keedesave. Ved hand-
sker type 2 er kun den venstre handske
beskyttet mod snit fra handholdte keede-
save, den hgjre handske er ikke beskyttet
T2 mod'handholdte kadesave.
Design A pesign: A Kzzdesavsbeskyttelse pa hind-
Class 0 rygaen men ikke pa fingre og tommel-
16 m/sec 1%9[9
Design: B Kaedesavsbeskyttelse pé hand-
ryggen samt bag pd fingrene,
men ikke pa tommelfingre

Klasse 0 16m/s Kaedesavshastighed
Klasse 1 20m/s Keedesavshastighed
Klasse 2 24m/s Keedesavshastighed
Klasse 3 28m/s Keedesavshastighed

& XX/XXXX  Produktionsdato: (maned/ar)
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egner sig til det tiltaenkte formal. Brug kun
beskyttelseshandsker, der har den rigtige storrelse. For
sma handsker udvider sig, og det kan pavirke de meka-
niske egenskaber ne?ativl. Brug: Beskyttelseshandsker
til brugere af handholdte kaedesave. Beregnet til anven-
delse ved betjening af keedesave inden for skovbrug og
lignende erhverv. For handen gennem manchetten, og
stik fingrene og tommelfingeren helt og korrekt ind. Serg
for at lukke evi. spaende eller laske pd manchetten. Sorg
for, at handskerne sidder korrekt som markeret for
venstre og hgjre hand. Vaer ved valg af stgrrelse opmaerk-
som pa, at jakkens erme overlapper handskeme, sa der
ikke er noget ubeskyttet mellemrum. Lees alle sikker-
hedsinstruktioner, der gzelder for din kaedesav, omhyg-
geligt igennem. Udformningen af handskerne og udar-
bejdelsen af kravene er sket pa baggrund af brug af
handsken pa hgjre hand. Hvis handsken sidder pa
venstre hand, er beskyttelsen eventuelt ikke tilstraekke-
lig. Keed skal ifglge prodi instrukti
betjenes med to haender. Skarebeskyttelsen pa venstre
hand kan ikke repareres. Enhver @ndring af skeerebe-
skyttelses! ; eller odel beskytel
funktionen. Renggring: Det er til dels muligt at renggre
handskerne, sa de kan anvendes igen. For detaljeret
information bedes du kontakte producenten. Producen-
ten er ikke ansvarlig for en evt. begreenset funktion
under anvendelsen som fglge af forkert pleje. Bortskaf-
felse: Dette produkt udger ikke nogen erstatning for
forsi?ti og rigtig héndtering af motorsave og giveringen
absolut beskyttelse. Skeerebeskyttelsen pa venstre hand
kan ikke repareres. Enhver aeni rin% af skaerebeskyttel-
seslagetreducerereIIeradeIae?ger eskyttelsesfunktio-
nen. Ved handsker med to eller flere lag opnas den
samlede klassificering iht. EN 388 ikke ngdvendigvis i
detgdrela . Advarsel: Der mé ikke bruges handsker pa
steder med roterende maskindele (savblade, bor etc.).
Der er fare for at blive trukket med! Handskerne skal
holdes pé behorig afstand fra aben ild Disse handsker
ma aldrig bruges ved arbejde med kemikalier. Handsker-
ne beskytter muligvis ikke tilstraekkeligt mod snit ved
brug af &ndrede kader eller kaeder, der ikke hovedsag-
eligt er konstrueret til skovbrug (f.eks. nogle rednings-
kaedesave). | tvivistilfeelde skal producenten af kaede-
saven kontak kni | e allergi:
NO?'E' ) ydeller kan- Tohnlda all Al 9,
stoffer som naturlatex. Ved hudirritation eller allergiske
reaktioner bedes du gjeblikkeligt tage kontakt til en laege.

igere in ion om handsh Kaber og
indholdsstoffer kan fas hos prodi Kravene i de
harmoniserede normer opfyldes i henhold til handsker-
nes markning.

Du kan se overensstemmelseserklaringen
ved at trykke pa dette link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Anvisninger m

og informasjon

Kategori IIl | hgy risiko

Les ngye gjennom denne fgr bruk av produk
€ Dette produktet er personlig verneutstyr iht.

EU-forordning 2016/425. For dette produk-
tet ble det gjennomfert typekontroll tilsva-
rende for hgy risiko.

0 0 0 0 Firesifret identifikasjonsnr.

for kontrollorgan

F i til pik 0 = under
forforellggende|nd|V|dueIIer|S|ko X = ikke innlevert til
}(est eller testmetode uegnet for utformingen av hans-
ene.

EN 1S0 21420:2020 vernehansker -
generelle krav og testmetoder

EN388:2016 Hansker til beskyttelse

+A1:2018  mot mekaniske farer

Vemenivaene blir malt pa innvendig

handflate av hanskene. Hvis det vises

tegn il sloving nar kuttmotstanden testes,

er resuhatene fra Coupe-testen kun ret-
TDM- jtstands-

testeren gir konkrete referanseverdier.

ABCDEP
Egenskap Ytelse
A: Slitestyrke Min. 0; Maks. 4
B: Motstand mot kutting (Coupe-test) Min. 0; Maks. 5
C: Strekkfasthet Min. 0; Maks. 4
D: Punktering Min. U Maks. 4
E: Motstand mot kutting Min. A; Maks. F
TDM EN IS0 13997)
P: Beskyttelse mot stot P = tilgjengelig

ENISO  Krav til vernehansker
11393-4  for bruk av kjedesager
For hansker av type 1 er bade hgyre og
venstre hanske beskyttet mot kutt fra
C:@B héndholdte motorsager. Hansker av type
2 har kun beskynelse mot kutt fra hand-
holdte motorsager pa venstre hanske;
hwrre hanske er ke eskyttet mot hand-
T2 holdte motorsager.
Design A Design: A Sagverneinnlegg pa handbaken,
Class 0 men'ikke fingrene o% tommelen
16m/sec  pesign: B Sagverneinnlegg pa handbaken,
itillegg pa baksiden av fingrene, men ikke

i tommelen
Testklasser Evalueringsmuligheter
Klasse 0 16m/s Hastighet motorsag
Klasse 1 20m/s Hastighet motorsag
Klasse 2 24m/s Hastighet motorsag
Klasse 3 28m/s Hastighet motorsag

& XX/XXXX  Produksjonsdato: (Maned/ar)
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110, -

Posisjon pa kuttevern
i venstre hand

8 max

120min

110min

Lagrmg og transport: Oppbevar hanskene kJﬁhg (525
°C)ogtortic uten ekstra

Skal beskyttes mot direkte sollys. Skal ikke opEbevares
i naerheten av ozonkilder (f.eks. laserskrivere, -kopimas-
kiner osv.). Utlgpsdato: Vernehanskerlnaturlateks eller
med et belegg av naturlateks har en holdbarhet pa maks.
3 ar fra produksjonsdato. Vernehansker i eller med alle
andre polymerer (slik som kloropren, nitril, butyl, PVC,
PU), bomull eller skinn har en har en holdbarhet pa5ar
fra produksjonsdato. Dette gjelder utelukkende ubrukte
hansker som er oplpbevart i originalforpakningen og er
lagret riktig. Kontroll: Far bruk skal hanskene kontrolleres
for eventuelle feil, slik som hull, sprekker eller andre
mangler, slik som f.eks. misfarging eller svelling. Defek-
te hansker eller hansker med overflateforandringer skal
ikke under noen omstendighet brukes. Det anbefales en
kontroll for & se om hanskene er egnet til tiltenkt bruk.
Bruk alltid vernehansker  riktig stgrrelse. For smé hans-
ker blir strukket ut, og gjennom strekningen kan de
mekaniske egenskapene pavirkes negativt. Bruk: Ver-
nehansker for bruk med handholdte motorsager. For bruk
under drift av motorsager ved skogsarbeid og lignende.
Hansken settes pa og fingre/tommel skyves helt inn.
Lukk eventuelle klemmer eller band rundt kanten. Serg
for at hansken har riktig merking for venstre og hayre
hénd. Ved valg av starrelse mé du serge for at jakkeer-
met overlapper hansken, slik at det gis en sgmlgs be-
skyttelse. Les alle S|kkerhetshenwsn|nger for motor-
sagen grundl(};1 Hgyrehendt bruk ble forutsatt under
utforming av hanskene og utforming av kravene. Ved
venstrehendt bruk kan det veere hansken ikke gir tils-
trekkelig beskyttelse. Motorsagen mé holdes med
begge hender i henhold til produsentens instruksjoner.
Kuttebeskyttelsen i venstre hand kan ikke repareres.
Enhver forandring pa kuttevernsinnlegget forringer hhv.
odelegger vemewrknmien Rengjorlm[; En rengjgring
av hanskene for ny bruk er delvis mulig. For detaljert
informasjon, ta kontakt med produsenten. Produsenten
er ikke ansvarh% for en eventuell redusert beskynelse
som fglge av feil vedlikehold. Avfallshandtering: Bruk-
te hansker skal kastes i samsvar med avfallshandte-
ringsforskriftene for forurenset avfall og forskriftene fra
de lokale myndighetene. Ubrukte hansker kan kastes
med husholdningsavfallet. Advarsler: Dette produktet
eringen erstalmn? for forsiktig o? riktig handtering av
en motorsag og tilbyr ingen absolutt beskyttelse. Kut-
tebeskyttelsen i venstre hand kan ikke repareres. Enhver
forandring pa kuttevemsmnlegﬂet forringer hhv. gdeleg-
ger vernevirkningen. P& hansker med 2 eller flere lag
gjengir totalklassmsenngen i henhold til EN 388 ikke
ngdvendigvis beskyttelsen til det utvendige belegget.
Ved bruk av modifiserte kjeder eller kjeder som ikke
primart er laget for skogsbruk (f.eks. enkelte rednln%s'
sagkjeder), kan det vaere hansken ikke gir tilstrekkelig
beskyttelse mot kutt. Ved tV|| ma brukeren kontakte
prod avmotorsagen. A Noel
hanskemodeller kan inneholde aIIergluthsende stoffer
som naturlateks. Ved hudirritasjoner eller allergiske
reaksjoner oppsek lege umiddelbart.

om
eller |nnho|dsstuﬁerkan du fa fra produsemen pa fo-

|. Kravene i h opp-
fylles slik merkingen av hanskene angir.

Samsvarserklzringen finner
du ved & flge denne linken:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Ohjeet n

jatiedot

okka 1l | korkea riski

e huolellisesti ennen tuotteen kayttod.

Tuote on asetuksen 2016/425 EU henkilo-
kohtainen su0|a|n Télle tuotteelle on tehty

riskien yyPF
Tarkastuslaitok
0000 arkas usitlgusen.

= alittaa k d olevan
henkllunskm vahlmmalsvaaumuksen X = ei ole luovu-
tettu testattavaksi tai testausmenetelma ei sovellu ky-
seisen kasinetyypin k

EN ISO 21420:2020 Suojakasineet -

Yleiset vaatimukset ja testausmenetelmit

EN388:2016 Mekaanisilta vaaroilta
+A1:2018  suojaavat suojakésineet

mitataan suojakasi

kd lelta. Jos viiltosuoj i

aikana esiintyy teran tylsiintymista, ovat
— testaustulukset(coupe)ymmarrenavussa

vain ohjeina, jota vastoin TDM-viiltosuo-
jaustesti antaa tehokkuutta koskevat
ABCDEP  yertailutulokset.

Ominaisuus Suoritustaso
A: Hankauslujuus Min. 0, maks. 4
B: Viiltosuojaus (Coupe-testi) Min. 0, maks. 5
C: Repdisylujuus Min. 0, maks. 4
D: Pistolujuus Min. 0, maks. 4
E: Viiltosuojaus (TDM EN IS0 13997) Min. A, maks. F
P: Suojaus kolhauksia vastaan P=on
olemassa

ENISO  Vaatimukset ketjusahojen
11393-4  suojakisineille
Tyypin 1késineet suojaavat sekd oikeaa
etta vasenta katta kasimoottorisahojen
C:@ aiheuttamilta viilloilta. Tyypin 2 kdsineis-
sd vain vasemman kaden hansikkaassa
on suoja kasimoottorisahojen aiheutta-
milta viilloilta; oikean kaden kasine ei ole
Typ2 suojattu kasikayttdisilta moottorisahoil-
DesignA ;.
Class 0 pegign: AKetjusahasuojaus kimmense-

16 m/sec Idss3, mutta ei sormissa tai peukalossa

: A Ketjusahasuojaus kéimmense-

lassa, mutta ei sormissa tai peukalossa

T luokka Ar AR

Luokka 0 16m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 1 20m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 2 24m/s Moottorisahan nopeus
Luokka 3 28m/s Moottorisahan nopeus

& XX/XX Valmistuspaivimaara: (kuukausi/vuosi)
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8 max

Vasemman kaden
leikkaussuojan paikka

120min

110min

Varastointi ja kuljetus: Késineet on varastoitava alku-
Feralspakkauksessa viiledssd (5-25°C) ja kuivassa ti-

assa siten, ettd niihin ei kohdistu mitaan ylimaaraista
palnokuormnusta Suojattava suoralta auringonvalolta.
Ei saa sdilyttad otsonilahteiden laheisyydessd (esim.
lasertulostimet, laserkopiokoneet jne.). Kayttoaika:
Luonnonlateksista valmistettujen tai luonnonlateksilla
pinnoitettujen késineiden kalnoalka on maks. 3 vuotta
valmistuspdivaméarasté laskien. Suojakésineilld, jotka
on valmistettu kaikista muista polymeereistd tai sisal-
tavat niitd (kuten kloropreeni, nitrilli, butyyli, PVC, PU),
puuvillasta tai nahasta, kdyttdaika on 5 vuotta valmis:
tuspdivimaarastd laskien. Tamé pétee vain kéyttamat-
tomiin, alkuperaispakkauksessaan oleviin ja asianmu-
kaisesti varastoituihin Ksineisiin. Tarkastus: Ennen
kayttod kasineet on tarkastettava kaikkien vikojen va-
ralta kuten reiét, repeytymat tai muut puutteet kuten esim.

Viallisia tai pi mu-
ununelta kasmena ei saa missédn tapauksessa kayttaa.
On késineet su-

unniteltuun kéyttson. Pidd aina sopivan kokoisia suoja-
kiisineitd, liian pienet kiisineet venyvat, venyminen voi
vaikuttaa kiel Ka-
tto: Suojakésineet kasikdyttdisten moottorisahojen
lle. Tarkoitettu kaytettavaksi moottorisahojen
dytossd metsétaloudessa ja vastaavilla aloilla. Tyonna
katES| kasineen ranneresorin lpi ja tyonna sormesi ja
peukalo kokonaan ja kunnolla sisaan. Sulje resorin
solki tai tarra. Varmista, ettd kdsineet on puettu oikein
vasemman ja oikean Kiiden merkintdjen mukaisesti. Kun
valitset kokoa, varmista, etté takin hiha ulottuu kasinei-
den yli, jotta se suojaa taydellisesti. Lue huolellisesti
kalkkl moottorlsahaaS| koskevat turvallisuusohjeet.
ksia laadittaessa
on oletettu oikeakatista kayttoa Suojaus ei vélttamatta
ole riittdva vasenkatiseen kéyttoon. Moottorisahasta on
pidettdva kiinni molemmin kasin valmistajan ohjeiden
kaden ei voi
korjata. Kai muutta-
minen vahentaatai tuhoaa suojavaikutuksen. Puhdistus:
Késineet voi joissain tapauksissa puhdistaa uudelleen
kaytettawksi Yksityiskohtaista tietoa saat onamalla
yhteyttd valmi Imistaja ei vastaa virheellises-
14 hoidosta mahdollisesti aiheutuvasta suorituskyvyn
heikkenemisestd. Havittaminen: Kéytetyt késineet on
havitettdva niissd olevaa likaa koskevien havittamisméa-
rdystenjap ddrdysten
ti. Kéyttamattomat kasineet voi havittaa talousjatteen
mukana. Varoitusohjeet: Tama tuote ei korvaa huolel-
lista ja asianmukaista moottorisahan kéyttoa eikd se
mydskaan anna absoluuttista suojaa. Vasemman kéden
leikkaussuojaa ei voi korjata. Kaikkinainen leikkaussuo-
javahvisteen muuttaminen vahentad tai tuhoaa suoja-
vaikutuksen. Suojakdsineissd, joissa on 2 tai enemman
kerroksia, EN 388 mukainen kokonaisluokitus ei valtta-
mittiilmoita péllyskerroksen suoritustasoa. Muunnel-
luissa ketjuissa tal ketjmssa joita ei ole en5|sua|sest|

ketjut), kdsine ei valttz 3 suojaa viil-
toa vastaan. Epaselvissa tapauksissa kayttéf'"

ottaa yhteyttd moottorisahan valmistajaan. Allergioita
koskeva ohje: Jotkut késinemallit voivat sisalt4d allergiaa
alheunawa aineita kuten luonnonlateksia. Jos ihosi
artyy tai ilmenee allergisia reaktioita, hakeudu heti |3&-
kérin hoitoon.

Lisitietoa kisineiden suoritustasosta tai niiden aine-
sosista voit pyytad valmistajalta. Kasineen tunnusta

normien té-
yttyvit.

Samsvarserklzringen finner
du ved & flge denne linken:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Utasitasok m

és informdciok

lll-es kategoria | Nagy kockazat

Kérjiik, a termék h alata eldtt al olvassael.

Ezaterméka2016/425/EUIrényelvala?]én
személyi védéfelszerelésnek mindsil. A

termék kapcsan a rnaEas kockdzatnak
megfeleld tipusvizsgalatot elvégezték.

0 0 0 0 Az ellendrzd intézet négy
szémjegy(i azonosit6 szama

A piktogramok maﬁyarézala: 0 = a minimélis kovetel-
meny alatt a fennallo egyéni kockdzathoz, X = tesztre
nem nydjtottak be vagy a vizsgalati médszer nem alkal-
mas a keszty(i koncepciéjahoz.

EN IS0 21420:2020 védckesztyiik -
Pt ények és L

EN388:2016 Mechanikai kockazatok
+A1:2018 ellen védo kesztyii
A védelmi fokozatot a kesztyli belsé
kézfeliiletén mérik. Ha a végasellendllésag
vizsgalata soran kifakul, akkor a Coupe-
teszt értékei csak tajékoztatd jellegliek,
viszont a TDM-vdgdsellendllésag vizsgd-
lat eredményei referenciaértékiiek a tel-
ABCDEP jesitményt tekintve.
TuIajdonsa'ﬁ Teljesitmény
A: Kopdsi ellendllas Min. 0; Max. 4
B: Végasi ellendllosdg (Coupe-teszt)  Min. 0; Max. 5
C: Szakitasi ellenallds Min. 0; Max. 4

D: Lyukasztasi ellendllds Min. 0; Max. 4
E: Végasi ellenallésag Min. A; Max. F
(TDMEN IS0 13997)

P: Utés elleni védelem P=van

ENISO  Lancfiirészekhez hasznalatos
11393-4  véddkesztyiik kovetelményei
Az 1-es tipus keszty(iknél mind a jobb,
3 mind a bal keszty védve van a kézi
—Eﬁ lancfirész éltal okozott vagasoktdl. A
2-es tipust keszty(k esetében csak a bal
keszty(i van védve a kézi lancfiirész altal
okozott vagdsoktdl; a jobb kesztyd nem
Typ2 védett a kézi lancfirésszel szemben.
Design A A kialakités Veédelmet nyu[jt lancfirész
Class 0 gjen g kézfej hétoldalan, de nem nyljt

-1 EN:g 1
£ .
5 Vagasvédelem helyzete
o bal kézben
110min

Tarolds és szallitas: A keszty(it eredeti csomagoldsaban,
hivos (5-25°C), szdraz helyen tarolja tomegterhelés
nélkiil. Ovja a kozvetlen napfénytdl. Ne térolja 6zonfor-
résok kozelében (pl. lézernyomtatd, fénymasold stb.).
Lejdrati idé: A természetes latex kesztylk vagy a ter-
meszetes latex bevonattal ellatott kesztydk lejérati
ideje max. 3 év a gyartds datumétol szamitva. A mds
polimerekbdl vagy mas polimerekkel készillt véddkeszty(ik
(mint pl. kloropren, nitril, butil, PVC, PU); pamut vagy bor
védokeszty(k lejérati ideje 5 év az eldallités datumatol
szamitva. Ez kizardlag hasznalaton kiviili, eredeti cso-
magolasban és szakszeriien térolt kesztylkre vonatko-
zik. Vizsgalat: A keszty(ikon hasznalat el6tt ellendrizze,
hogy nem taldlhatdk-e rajta hibk, lyukak, szakaddsok
vagy egyéb hibak, mint pl. elszinezddés vagy kidudoro-
dés. Asériilt vagy a feliiletén elvaltozott keszty(t sem-
mi esetre sem szabad haszndlnia. Javasoljuk, ellendriz-
ze, hogy a keszty(i a tervezett hasznalathoz alkalmas-e.
Mindig a megfelel6 méretd kesztyit viselje, a tdl kis
méretli keszty(lk megnydinak, a nydlas a mechanikai
tulajdonsagokat negativan befolyésolhatja. Hasznélat:
Védékesthﬁ kézi lancfiirészt hasznaldk részére. Az
erdégazdalkodasban vagy hasonlé ipardgakban
lancfurész Uzgmel&gtésg 0zben torténd viseléshez.

s hiivelykujjat. A kézeldn levo eset-
leges csatot vagy fiilet zarja be. Gy6z6djon meg arrdl,
hogi/ akeszty(ket a bal és a jobb kez jelolésének meg-
felelGen vette fel. A méret kivalasztasakor iigyeljen arra,
hogy a kabét ujja réérjen a keszty(ire, ho?y teljes védel-
met nﬁﬂnson. Olvassa el alaposan a lancfurészre vonat-
koz6 iztonségi utasitésokat. A keszty(i és a kovetel-
mények kialakitdsa sordn a jobbkezes hasznalat
feltételezett. Balkezes hasznalat esetén elGfordulhat,
hogy a védelem nem megfeleld. A lancfirészt a gyartdi
utasitdsoknak megfeleldn két kézzel kel tartani. A bal
kézben a vagasvédelmi betétet nem lehet megjavitani.

agasvédelmi betét minden modositasa csokkentiill.

jjai

16m/sec  édelmet az ujjaknél és a hiively ij
B kialakitas Védelmet nydjt lancfurész
ellen a kézfej hatoldalan és az ujjak ha-
toldaldn, de nem nydjt védelmet a hiive-

lykujjnal
Ellendrzési osztalyok Ertékelési lehetoségek
0. osztaly 16m/s Lancfiirész sebessége
1. osztély 20m/s Lancfiirész sebessége
2. osztaly 24m/s Lancfiirész sebessége
3. osztdly 28m/s Lancfiirész sebessége

&l XX/XXXX  Gyértas datuma: (hnap/év)
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g
megsziinteti a védd hatést, Tisztitas: A kesztyd tiszti-
tasa Gjboli felhaszndlds céljahol részben lehetséges.
Részletes informdcidk érdekében kérjiik, lépjen kapcs-
olatha a%yértéval. A %yérté nem felel a nem megfeleld
dpoldshol eredd esetleges teljesitménycsokkenésért.
Artalmatlanitas: A hasznalt keszty(t a szennyezédésnek
megfelel6 artalmatlanitési eldirasok, valamint a helyi
hatosagok elGirdsai szerint kell rtalmatlanitani. A fel
nem hasznlt kesztyiit a haztartas hulladékkal egyiitt
lehet drtalmatlanitani. Figyel ések: Ez a termék
nem helyettesiti a lancfdresz vatos és szakszerd ha-
szndlatat, és nem biztosit teljes védelmet. A bal kézben
avagasvedelmi betétet nem [ehet megjavitani. A vagds-
védelmi betét minden mddositasa csokkenti ill. megs-
ziinteti a védd hatdst. A 2 vagy tobb réteqd kesztydk
esetében az EN 388 szerinti 8sszesitd osztalyozds nem
feltétleniil tikrozi a kiils6 réteg teljesitményet. Modosi-
tott, vagy nem elsésorban erddgazdélkodashoz tervezett
lancok esetén (pl. egyes mentéshez hasznalt
lancfirészek) elGfordulhat, hogy a kesztyd nem nydijt
elegendd védelmet a vagasok ellen. Kétség esetén a
felhasznald vegye fel a kapcsolatot a lancfurész gyar-
tojaval. Allergidra vonatkoz6 tudnivalok: Néhény keszty(
olyan allergiat kivalté anyagokat tartalmazhat, mint pl.
a természetes latex. Bérirritdcio vagy allergids reakcio
esetén haladéktalanul kérje ki egy orvos tandcsat.

keszty 6 tovabbi telj ény agy
alapanyagokrél kérjen informéciot a gKénoléI. A har-
monizalt szabvanyok kovetelményei a kesztyiin latha-
10 jeldlésnek megfelelden teljesiilnek.

A megfeleldségi nyilatkozatot
az alabbi linken talalja:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Napakahw Tpwv amo T xpijen Tov Tpoiovrog, Stapdote
TIPOOEKTIKA.

Auté ToTipoidv amoteAei peoo npoowikng
npootasiag obppwva pe Tov Kavoviopo
2016/425 EE. a To mpotov avtd, Stegiyen
1 €€€Taon TUMOU, OXETIKA g TOUG LPNAOUG KVEOVOUG.

0 0 0 O TetpayipLog ap. Tavtomoinong

TOU VOTLTOUTOU HOKIIWY
E€ynon twv mktoypappdtwy: 0 = KATw ano v
€\dyL0TN anaitnon yia Tov POKEIHEVO ATOIKO Kivouvo,
X = un umoBAnBeév dokipn 1 n e€eTaoTiki pEGodOG yia
T0 0XedLaopo Tov yavtiol eival akatdMAnAn.

EN IS0 21420:2020 MpootateuTika yavria-
YEVIKEG anattioetg Kat pédodot dokipwv

EN388:2016 MpooTateuTikd yavria yia v
+A1:2018  TPOOTAGIA EVAVTL PNXAVIKWY KWHOVLY
Ta enineda npootaciag peTpodvIaL otV
€O0WTEPIKT EMUPAVELT TOU YaVTION. TNV
eppavion TG GuBuvong katd T Sidpketa
NG SOKIIGC QVBEKTIKOTATAG aTNV KomA,
T4 AMOTEAETATA TOU TETT COUpe MPETEL
vaekAapBdvovtat povov wg evoeicels, evi
ABCDEP  p okupr avBexTikoTnTac oty Ko} TDM,
Tapdyel anoteAéopata avagopds o€ oxéan
Je TV anodoan.

1816tnTa Anédoan

A: Avtoyn) oty TpIBR EA. 0. Mey. 4
B: Avtoxi) omﬁv Kkomn (Aokuyr) Coupe) EA. 0. Méy. 5
C: Avtoxn oe Sidoyion EA. 0. Méy. 4
D: Avroxf) o€ Tpumnuata EN. 0. Méy. 4

E: Avtoyf) oTnv Komn EX. A. Mey. F
&Aomun TDM mpoturo EN 1S0 13997) P (napepmodion
: MpoaTacia katd g kpolong dieioduong) =
undpyet

ENISO  AMQITAOELS yia Ta POCTATEVTIKA
11393-4  yavtia Tov XpnotponoLodvTaL 6e

ahvoompiova

1a yavtia tonov 1, téoo o Seki 000

t:@é) Kal T0 apLoTepo yavTL pootatebovtal

ano Koyipata mov mpokahoovTal and To

Xetpokivnto ahuoormpiovo. Ita ydvtia

T TOMOU 2, POVO TO aPLOTEPD YAVTL

yp2 TpoOTaTEVETAL aMO  Kopipata Tou

Design A pooxahodvial and To XEWOKIVTO

Class 0 uguoonpiovo- 0 Oefi yavti Oev

T6m/sec  poogratedetal and 1o YEPOKIVATO
alvgorpiovo.

Ixeblaopog A Mapéyet npootasia and

0 a)\uuong\iuvo 070 Tiow pEPOG TG

nahapng, aAAd dev napéxet npootasia

ota_ddyTuha Kar OTOV QvTixelpa

Ixeblaopog B Mapéxel mpootasia ano

10 ahugormpiovo 0TO Miow PEPOS TNG

Tahdpng Kat oTo Tiow PEPOS TWV

dakTUAwWY, aAAd Bev apéxel tpoaTasia

OTOV QVTiXELpa
Katnyopieg eAéyyov  Emhoyég a§lohoynong
Katnyopia 0 Tay0tnTa ahucornpiovou 16 m/s
Katnyopia 1 Tay0tnta ahuoorpiovou 20 m/s
Katnyopia 2 Tay0tnTa ahuoornpiovou 24 m/s
Katnyopia 3 Tay0tnTa ahugornpiovou 28 m/s

&I XX/XXXX Hpepopnvia napaywyig: (Mivac/Etog)
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x m

g m

o ;:Q r

. & j

E . . .

ﬁ 0éon TG emévbuong Evavt

o KOG GTO apLoTEPO YEPL
110min

AmoBrikevon Kat petagopd: Ta yavia otV apyikn
ouokevaoia, va anoBnkevovtal g€ Spooepo (5-25°C)
KaL§npo meptRaNtov, Ywpig mpooBeTo popTio Bdpoug.
Nanpootatevovtat anod Tnv dgeon nAaki aktvoBoAia.
Na pnv anoBnkelovtat kovtd o€ Tnyég 67ovtog (Tx.
EKTUMWTEC AELTEP, PWTOAVTLYPAPIKA g‘r] avnpata
Néwep  kAm). Xpoviko meplBwplo n’éncz Ta
TIPOOTATEVTIKA YAVTIA aNo QUOLKO AATEE 1) pe pia
€TKAAVYN PUOLKO AGTEE, EXOUV £va XPOVIKO IEPLOLIPLO
AENC TO MOAD TpLWV ETWV amo TV npepopnvia
uafuvwvnc T0Ug. Ta MPOOTATEVTIKA YavTIa aNo r'kus
ANaToAupeph [orwg yAwporpévio, vitpiAto, BouTUAL,
nohvBvuhoyAwpidlo  (PVC), moluoupedavy (PU)],
BapBdxu 1 deppa, Exou éva Ypoviké meptBwpLo AjENg
TEVTE ETWV QN0 TNV NJIEPOLINYLA MAPAYWYAG TOUS. AUTO
apopd AMOKAELOTIKA, AYPNOLIOTIONTA, 0TV APXIKN
T0UG 0UOKEUaOia kat katdAnAa anoBnkevBévTa yavTia.

‘Ekeyxoq: Mpwv amo Ty xpAon, Ta ydvria mpEMeL va

eAéyyoval yla kaBe eENATTWHA, WG TPUTES, OYLoijata
N GAAeq aTENElEG OMWG TLY. AMOYPWHATIONO N
(PoUOKwWpa. EAATTWYATIKA 1) YAVTIA PE EMPAVELTK
aMoiwon, Oev mpémel oe Kapld mepimTwon va
Ypnatporotovat. Tuviataral évag EAEYX0g, yia To edv
TaydvtiasivatkataAnha ya Ty ipoBAenopevn yprion,
Na popdte MAvta MPOCTATEVTIKA YAVTIA OTO OWOTO
péyeBog, TOAD pikpd yavTia TevTwvovtal, and To
TEVIWHA HNOPE Val ETNPEACTONV APVNTIKA OL HNYAVIKEG
1610tnTEC. XpRon: MPooTATEVTIKA YaVTLA Y1a XPROTE
alvgompiovwy %Elpﬁ@ MpoopiZovtat yia xprjon kata
TOV YELPIOP6 ahuoompiovwy, oTn BacokopLkr Kal og
Tapopoloug kAddoug. TonoBeTioTe To XEpL pEca and
™ pavoéta kat BeBawdeite 0Tl Ta daxTuAa Kal o
avtixetpag Exouv eroayBei miipwg katowotd. Kheiote
0 KOUHMWa ) T Bn\ia TNG pavo&Tag, epdoov umdpyet.
BeBatwOeite 0T ExeTE POPETEL TA YAVTI OWOTA OTO
aplotepo ka Segi oag xepL obPpwWva pe T ofpaven
Tou pepouv. Otav emiheyete péyedoc, BeBaiwbeite
0TL €V UTAPXOULY AMPOCTATELTA KEVA GTO ONpEi0 GOV
Ta yAVTLa EMKAAVTTTOVTAL AN TO PaviKL TOU PToupay.
Awadote MpooeKTIKG ONEG TIG 00N yies aopaleiag nov
LoVOUV yid T0 aAucoTpiovo 6ag. O oXESLATPOW TwV
YavTiwv  kat  n o o0vian  Twyv  anaitnoewv
TIpaypaTonoLBNKav Pe yvwpova Tt Ypnotponoleitat
10 0€€i xépt. Hmpootacia propei va pnv eivat enapkig
yla aplotepoyeLpeg. Kpatdre o akugonpiovo kat pe
m6u0§spluouucpwvausncoénvlsc TOU KATAOKEVAOTH).
H enévouan vavTi komig 0To aptoTepd xépt dev duvata
va emuokevaotel. KaBe tponomoinon g enévbuong
EVAVTLKOTUG PELWVEL | KATAOTPEPEL TNV POOTATEVTIKR
dpdon. KaBapiopdg: Evag kaBaplopog Twv yaviiwy
Xlﬂ enavaypnotponoinon, eivat ev pépet duvatog. Ma

EMTONEPELG TANPOYPOPIEC, EMIKOWVWVATTE TIAPAKAAW
JiE Tov KataokeaoTr). O kataokevaoTng dev evBlveTal,
Xlﬂ pla mlavi pelwon TG amodoong, ouvemeia

avBaopévng ppovtidag. Audbeon; Ta ypnatuonounuéva
yavtia, mpénel va Slatibevral ovppwva pe TIg
npoblaypapéq 6idbeong yia T pomavon Kat Tiq
TIPOSLAYPAPEC TwV KATA TONOUG ApXWY. AxpriotomoinTa
YavTia, iropouv va 1ateBolv Pe Ta olKLaka anopAnta.
Mpostdomotoetg: Autd To poidv dev avtikadiotd Ty
OUVETH KaL TIPOTEKTIKN Xprion Tov aAvgompiovou Kat
devmpoapépet anohutn acpaheta. H enévbuon Evavit
KOTU|G 0TO ApLOTEPO XEPL BEV HUvaTal va EMLOKEVAOTEL.
KaBe tporomoinen Tng eMEvBuang EvavTL KOG HELwVEL
1) KATAOTPEWEL TNV POOTATEVTLKY) Spdon. € yavTia
L 00 1 MePLOOOTEPA OTPWHATA, N YEVIKR TAEVOHNG!
obpgpuwva pe Ty npodiaypagr EN 388, dev napexet kat
avaykn TV anodoon Tou etWTEPIKOY 0TPWHATOG. To
YAvTLEVOEXETAL VA PNy Mapéel enapki mpooTacia ano
Kopipata e MEPIMTWON  TOU  XpPnolpomoleite
usmoxsuuouévunpmvtagnpu’)vwnouéavnpoop(lovrul
Katd koplo AOyo yla dacokopikés epyaoieg (TLX.
opLopiévaTpLovia Saowang). AvipokOpouv appIBoAies,
0 YPAOTNG TPEMEL VA EMKOWWVAOEL WE TOV
KATaoKeLaoTr Tou akugompiovou. ZupBould yia Ty
aMepyia: Kdmola jovtéa yavTiay, pmopei vaneptéyouy
0UOiEG o TIPoKaA0DY GAAEPYid, OTIWG TO PUOLKO AATEE.
Te epebiopolg Tov 6égpamc N 0 aM\epylkeg
avtidpdoelg, va oupBouAedeote MapakaAw dpeca
yuatpo.

Nepattépw mAnpoypopies yia Tig dooelg Twv
YAVTLQV 1} Y1a T0 GUTATIKA TIOV TEPLEXOUY, ITTOPOLV
va {ntnBolv amo Tov KatackevagTh. Ot anattijoelg
TWV EVAPHOVIOPEVY TIpoTUMWY mANpoUvTaL avaAoya
E TNV ETUOHPAVOT) TOUG.

Mnopeite va Bpeite t Sijkwon
Hpoppweng 6oV Aoud beop
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcijos

ir informacija

Il kategorija | didelé rizika

AtidZiai p itykite prie$ naudodami gamin;.

Sis gaminys - tai asmeniné apsaugos

priemoné pagal Reglamentg 2016/425/ES.

Siam gaminiui buvo atliktas tipo bandymas
pagal didele rizika.

0 0 0 0 Laboratorijos keturiy Zenkly
identifikacinis Nr.

Piktogramy paaiskinimas: 0 = atitinka batiniausius
reikalavimus esamai individualiai rizikai, X = bandymo
reikalavimy neatitiko arba bandymo metodas pirstinés
koncepcijai netink

EN IS0 21420:2020 Apsauginés pirstines.
Bendrieji reikalavimai ir bandymo metodai

EN388:2016 Pirstinés, skirtos apsisaugoti
+A1:2018  nuo mechaninés rizikos
Skalés numeris matuojamas vidiniame
pirtinés pavirsiuje. Atliekant atsparumo
pjiiviui bandyma, pjovimo (pjavio) bandy-
mo rezultatai yra tik orientaciniai, 0o TDM
atsparumo pjuviui bandymas duoda tik
orientacinio  pobidzio  efektyvumo
ABCDEP rezultata.
Savybé Galia
A: Atsparios dévéjimuisi Min. 0; maks. 4
B: Atsparumas pjovimui (Coupe-Test) Min. 0; maks. 5
C: Atsparios jplysimams Min. 0; maks. 4

D: Atsparios pradurimams Min. 0; maks. 4
E: Atsparumas &ovimui Min. A; maks. F
E}TDM EN IS0 13997)

: Apsauga nuo smugiy P=yra

ENISO  Reikalavimai apsauginéms pirstinems,

11393-4  skirtoms dirbti su benzininiu pjuklu
1-0jo tipo pirStinés apsaugo tiek kairiaja,
tiek desiniajg ranka nuo rankinio grandi-
C:@B ninio pjiklo jpjovimy. 2-ojo tipo pirstinés
apsaugo tik kairi?jq rankg nuo rankinio
grandininio pjuklo jpjovimy; desinés
rankos pirstiné neapsaugo nuo rankiniy

T2 grandininiy pjakly.
Design A pizainas: A Apsauga nuo pjiklo jpjovimo
Class 0 ant krumpliy, taciau ne ant nyksciy ar kity
16 m/sec irsty

izainas: B Apsau?a nuo pjiklo jpjovimo
ant krumﬂljg[ papildomai ant pirsty (bet

ne ant nyksciy) nugaréliy
Bandymo klasé Bewer oglichkei
Klasé 0 16m/s Grandininio pjiklo greitis
Klasé 1 20m/s Grandininio pjiklo greitis
Klasé 2 24m/s Grandininio pjiklo greitis
Klasé 3 28m/s Grandininio pjiklo greitis

&I XX/XXXX Pagaminimo data: (ménuo / metai)
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S Kairés rankos apsaugos
o nuo jpjovimo padeétis
110min

Laikymas ir transportavimas: Pirstines laikykite origi-
nalioje pakuotéje vésinli(e (5-25 °C) ir sausoje vietoje,
be papildomos svorio apkrovos. Saugokite nuo tiesioginiy
saulés spinduliy. Nelaikykite arti ozono $altiniy (pvz.,
lazeriniy spausdimuvt‘, kopijavimo aparaty ir pan.).
Tinkamumo naudoti laikas: Apsauginiy pirstiniy i$
natralaus latekso arba padengty naturaliu lateksu
tinkamumo naudoti laikas yra daugiausia 3 metai nuo
pagaminimo datos. Pirstiniy i$ visy kity polimery arba
su visais kitais polimerais (tokiais kaip chloropenas,
nitrilas, butilas, PVC, PU), medvilnés arba odos tinka-
mumo naudoti laikas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
Sis laikotarpis taikomas iSimtinai nenaudotoms, origi-
nalioje pakuotéje ir tinkamai laikomoms pirstinéms.
Patikra: Pries naudojima pirstines reikia patikrinti, ar
néra kokiy nors pazeidimy, tokiy kaip skyles, jplySimai
arba kiti trikumai, tokie kaip, pvz., pakitusi spalva arba
def ija. Jokiu bidu Jokite pirstiniy su pazei-
dimais arba pakitusiu pavirSiumi. Reke uoj
pakartotiné\}]atikra, ar pirstinés tinkamos naudoti, kaip
numatyta. Visada mivékite tinkamo dydzio pirstines,
per mazos pirstinés issitempia, dél tempimosi gali bti
igiamai paveiktos mechaninés savybes. ji

Rankiniy grandininiy _pjukly naudotojams skirtos
apsauginés pirstinés. Tinka naudoti dirbant su grandi-
niniais pjuklais miskininkystés ir panasiose pramonés
Sakose. Kiskite ranka per pirstinés atnarg iki pat galo,
tinkamai jkiskite pirstus bei nykstj. Uzsekite visas ant
atnaros esancias sagtis ar liezuvélius. Jsitikinkite, kad
pirstinés yra tinkamai mavimos pagal kairés ir desinés
rankos Zenklini kantis dydj ipkite démes;,
kad striukés rankové uzdengty pirsting, kad bity uzt-
krinta visapusiska apsauga. AtidzZiai perskaitykite visas
Jusy grandininiam pjiklui taikomas saugos instrukcijas.
Kuriant pirStines ir nustatant reikalavimus buvo manoma,
kad pirstines maves desiniarankis. Apsauga gali biti
nepakankama jas naudojant kairiarankiui. Grandininj
pjiikla reikia laikyti abiem rankomis pagal gamintojo
nurodymus. Taisyti galima tik iSoring medzZiaga. Nega-
lima sidti per sluoksnj, apsaugamf nuo jpjovimy. Bet
kokie nuo jpjovimy apsaugancio sfuoksnio pakeitimai
sumazina ar panaikina apsauginj poveikj. Valymas:
I8valyti pirstines norint naudoti pakartotinai galima i$
dalies. Issamesnés informacijos teiraukités gamintojo.
Gamintojas n?risiima atsakomybés uz galima savybiy
susilpnéjima dél netinkamos priezidros. Utilizavimas:
Panaudotos pirstinés turi biti salinamos laikantis atlie-
koms Salinti nustatyty reikalavimy ir vietos jstaigy
nuostaty. Nepanaudotas pirstines galima_alinti kartu
su buitinémis atliekomis. |spéjimai: Sis gaminys
nepakeiCia atsakingo ir teisingo elgesio su grandininiais
pjuklais ir nesuteikia absoliucios apsaugos. Taisyti
galimattik iSoring medziaga. Negalima siditi per sluoksnj,
apsaugantj nuo {'(quvimq. Bet kokie nuo jpjovimy
apsaugancio sluoksnio pakeitimai sumaZina ar panai-
kina apsauginj poveikj. Jei pirstinés yra 2 ar daugiau
sluoksniy, bendroji klasifikacija Eagal standartg EN'388
nebtinai perteikia iorinio sluoksnio savybes. Jei nau-
dojamos modifikuotos grandinés arba grandinés, kurios
pirmiausia néra skirtos miskininkystei (pvz., kai kurios
gelbéjimo darbams skirtos pjovimo grandinés), pirstinés
Eali neuztikrinti tinkamos apsaugos nuo jpjovimy. Jei
yla abejoniy, naudotojas turi kreiptis j gi(ran ininio pjaklo
gamintoja. Jspéjimas dél alergijos: Kai kuriuose pirstiniy
modeliuose gali bilti alergija sukelianciy medziagy, pvz.,
natiralaus latekso. Sudirgus odai arba kilus alerginei
reakcijai nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Daugiau informacijos apie pirstiniy savybes arba
sudedamasias dalis suteiks gamimoilas. Darniyjy
standarty reikalavimy lai i pagal Zenklin
nurodyta ant pirstiniy.

Tolesnés informacijos apie pirStinés savybes
arba sudedamasias dalis teiraukités gamintojo.
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instrukcijas
un informacija
Il kategorija | Augsts risks
Pirms produkta li lidzu, riipigi izlastt.
€ Sis produkts ir individualais aizsardzibas

[idzeklis saskana ar regulu ES 2016/425.
Sim produktam ir veikta tipa parbaude at-
bilstosi augstam riskam.

0 0 0 Parbaudi veikusas iestades
Cetrciparu identifikacijas numurs

Piktogrammu skaidrojums: 0 = neatbilst minimalajam
prasibam, kuras izvirzitas aizsardzibai pret pastavoso
individualo risku, X = nav iesniegts parbaudes veiksanai
vai parbaudes metode nav piemerota cimdu koncepcijai.

EN IS0 21420:2020 Aizsargcimdi -
Visparigas prasibas un testeSanas metodes

EN388:2016 Aizsargcimdi pret

+A1:2018  mehaniskiem riskiem
Aizsardzibas_limeni tiek mériti_cimda
plaukstas dala. Ja, parbaudot izturibu pret

legri iem, novérojama notrulina$ana:

ie?riezuma testa rezultatiem ir tikai

inf orrlr;aﬁva nozime, turprelimb TgM

izturibas pret iegriezumiem parbaudes
ABCDEP rezultati uzskatami par izturibas atsauces

L raditajiem. -
Ipasibas Efektivitate

A: Aizsardziba pret noberzumiem Min. 0; maks. 4
B: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. 0; maks. 5

(Coupe test)
C: Aizsardziba pret sarau$anu Min. 0; maks. 4
D: Aizsardziba pret caurdursanu Min. 0; maks. 4

E: Aizsardziba pret iegriezumiem Min. A; maks. F
(TDM tests, 1S0 13997)
P: Aizsardziba pret trieciena risku P = pieejama

ENISO  Prasibas aizsargcimdiem,
11393-4  stradajot ar rokas motorzagiem
Ja cimdi pieder pie 1. tipa, tad no rokas
turéta kédes motorzaga iegriezumiem
C:'@B pasarga gan labais, gan kreisais cimds.
2. tipa cimdiem tikai kreisais cimds
pasarga no rokas turéta kédes motorzaga
e iem; labais cimds nav aizsarga
Typ2 pret rokas turétu kédes motorzagi.
Design A pizains A: aizsardziba darb3 ar kédes
Class 0 motorzagi tiek nodroginta rokas
16m/sec yirspusel, bet ne pirkstiem un ikskim.
Dizains B: aizsardziba darba ar kédes
motorzagi tiek nodrosinata rokas virspu-
sei, papildus pirkstu virspusé, bet ne

Tkskim
Parbaudes klases Novértésanas iespéjas
0. klase 16m/s Motorzaga atrums
1. klase 20m/s Motorzaga atrums
2. klase 24m/s Motorzaga atrums
3klase 28m/s Motorzaga atrums

& XX/XX Razos datums: (ménesis/gads)
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< Aizsargkartas pret iegriezumiem
- izvietojums kreisas rokas cimda
110min

Uzglabasana un transportésana: Uzglabajiet cimdus
originalaja iepakojuma vésa (5-25°C) un sausa vieta,
nenovietojot uz tiem papildu smagumus. Sargiet no
tieSiem saules stariem. Neuzglabajiet ozona avotu (piem.,
lazerprinteru, kop&taju utt.) tuvuma. Deriguma termins:
Dabigo lateksa aizsargcimdu vai cimdu ar dabiga latek-
sa parklajumu deriguma termins ir maksimali 3 gadi no
razosanas datuma. No visiem citiem polimériem%piem.,
hloropréna, nitrila, butila, PVC, PU) izgatavoto vai ar tiem
parklato cimdu, kokvilnas vai adas cimdu deriguma
terming ir 5 gadi no razoSanas datuma. Tas attiecas
tikai uz nelietotiem, originalaja iepakojuma un pareizi
uzglabatiem cimdiem. Parbaude: Pirms lietosanas
japarbauda, vai cimdiem nav nekadu defektu, respektivi,
caurumu, plaisu vai citu trakumu, ka, pieméram, krasas
izmainu vai uzpi$anas pazimju. Bojatus cimdus vai
cimdus ar virsmas izmainam nekada gadijuma nedrikst
lietot. lesakam parbaudit, vai cimdi ir pieméroti
paredzétajam pielietojumam. VienmérvalkéLiet pareiza
izméra aizsargcimdus; parak mazi cimdi tiek izstaipiti;
izstaipiSana var negativi ietekmét to mehaniskas ipasibas.
Lietosana: Aizsargcimdi rokas turamu kédes motorzagu
lietotajiem. Izmantosanai darba ar kédes motorzagiem
meznieciba un [idzigas nozarés. lebaziet roku cauri
cimda valntim, pilniba un pareizi ievietojot pirkstus un
Tkski. Savienojiet varbitji esoSo spradzi vai siksninas
galu. Parliecinieties, vai cimdi ir uzvilkti atbilstosi labas
un kreisas rokas markgjumam. Izvéloties izméru, atce-
rieties, ka jakas piedurknei jasniedzas pari cimdam, lai
nodrosinatu vienotu aizsardzibu bez spraugas. Uzmanigi
izlasiet visus drosibas noradijumus, kas attiecas uz jisu
kédes motorzagi. Veidojot cimda konstrukciju un
izstradajot prasibas, tika pienemts, ka lietotajs ir labro-
cis. lespéjams, ka kreiliem § aizsardziba nav atbilstosa.
Kedes motorzagis atbilstosi razotaja noradém ir jatur
ar abam rokam. Aizsargkartu pret iegriezumiem kreisas
rokas cimda nevar salabot. Jebkadas izmainas, kas tiek
veiktas aizsargkartai pret iegriezumiem, samazina vai
iznicina aizsardzibas efektu. Tiri$ana: Cimdu tifiSana
to atkartotai lietosanai i iespéjama dagji. Lai sanemtu
detalizétu informaciju, sazinieties ar razotaju. Razotajs
neatbild par iespgjamu efektivitates mazinasanos ne-
pareizas kopsanas rezultata. Utilizacija: Lietoti cimdi
Jautilizé atbilstosi atkritumu apsaimnieko$anas notei-

umiem un vietgjo iestazu noteikumiem. Nelietotus
cimdus var izmest sadzives atkritumos. Bridinajuma
norades: Produkts neaizstaj uzman(ijgu un pareizu
motorzagu lietosanu, ka ari nenodroina pilnigu
aizsardzibu. Aizsargkartu pret iegriezumiem kreisas
rokas cimda nevar salabot. Jebkadas izmainas, kas tiek
veiktas aizsargkartai pret iegriezumiem, samazina vai
iznicina aizsardzibas efektu. Cimdiem ar 2 vai vairakam
kartam kopéja klasifikacija saskana ar EN 388 ne vienmér
atspogulo aréjas kartas efektivitati. Ja kédes ir
modificétas vai tiek lietotas kédes, kas primari nav

aredzétas mezniecibas nozarei (piem., glabsanas zagu
kédes), iespgjams, ka cimdi nenodrosina pietiekamu
aizsardzibu pret iegriezumiem. Ja rodas Saubas,
lietotajam jasazinas ar kedes motorzaga razotaju. Norade
par alergiju: Dazi cimdu modeli var saturét alergiju iz-
raiso$as vielas, pieméram, dabigo lateksu. Adas
kairinajumu vai alergisku reakciju gadijuma nekavéjoties
griezieties pie arsta.

Papildu informaciju par cimdu efektivitati vai sastavu
vaicajiet razotajam. Harmonizéto standartu prasibas
tiek izpilditas athilstosi cimdu markgj

Athilstibas deklaraciju atradisit,
uzklikskinot uz §is saites:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Instructiuni
Dﬂ si informatii m
Categoria lll | risc ridicat

Va rugam sa cititi cu atentie inainte de utilizarea pro-
dusului.

in cazul acestui produs este vorba despre
echipament individual de protectie conform
Regulamentului UE nr. 2016/425. Pentru

acest produs a fost efectuata examinarea CE de tip
corespunzatoare pentru riscuri ridicate.

wi:# t

L

E . )

8 Pozitia  protectiei  impotriva

A taieturilor in méana stangd
110min

i transport: Depozitati manusile in amba-

0000 gllr,_ de'idenltif.l%are din patru cifre

Iajﬂ[_original inloc racoros (5-25°C) i uscat, faré greutéti

e testare

Explicarea pictogramelor: 0 = sub cerinta minimé pentru
riscul individual existent, X = nu a fost prezentat pentru
testare sau metoda de verificare nu este adecvata pen-
tru conceptul manusii de protectie.

EN 1S0 21420:2020 Manusi de protectie -
cerinte generale si metode de testare

EN388:2016 Manusi de prutecgie
+A1:2018  impotriva riscurilor mecanice
Nivelele de protectie sunt masurate pe
suprafata interioara a manusii. Daca in-
tervine ‘o tocire in timpul verificarii
rezistentei la téiere, atunci rezultatele
testului vor fi percepute doar ca indicii,
pe céand verificarea rezistentei la téiere
ABCDEP  TDM furnizeaza rezultate de referinta cu
privire la capacitate.

Caracteristici Performanta

A: Rezistentd la uzurd Min. 0; Max. 4
B: Rezistentd la téiere (test Coupe) ~ Min. 0; Max. 5
C: Rezistentd la rupere Min. 0; Max. 4
D: Rezistentd la strapungere Min. 0; Max. 4

E: Rezistent la taiere
(TDM EN 150 13997)
P: Protectie la impact P = existd

ENISO  Cerinte laadresamanusilor de protectie
11393-4  pentru ferastraie cu lant
Laménusile de tip 1, atat manusa dreaptd,
cat si cea stangd este protejatd impotri-
::@5 va taierii cu fierdstraie manuale cu lant.
Mnusile de tip 2 sunt protejate numai
in cazul manusii stangi impotriva taierii
cu fierdstraie manuale cu lant; ménusa
Typ2 dreaptd nu este protejatd impotriva
Design A fierstraielor manuale cu lant.
Class 0 pesign: A Protectie impotriva ferastriului
16m/sec ¢y lant pe dosul palme, dar nu in degete
inclusiv cel mare
Design: B Protectie impotriva ferastraului
cu lant pe dosul palmei, suplimentar pe
partea exterioara a degetelor, dar nu pe

Min. A; Max. F

cel mare
Clasadetest  Modalitati de evaluare
Clasa 0 16m/s Vitezd ferdstrau
Clasa 1 20m/s Vitezd ferdstrau
Clasa 2 24m/s Vitezd ferdstrau
Clasa3 28m/s Vitezé ferdstrau

& XX/XXXX  Data fabricatiei: (luna/anul)
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amplasate pra. Feriti de actiunea
directd a razelor solare. Nu depozitati in apropierea
surselor de ozon (de ex. imprimanta cu laser, copiator
cu laser etc.?. Termen de valabilitate: Manusile de
protectie din latex natural sau cu un strat de acoperire
din latex natural au un termen de valabilitate de max. 3
ani de la data fabricatiei. Manusile de protectie din sau
cu toti ceilalti polimeri (cum ar fi cloropren, nitri, butil,
C, PU), bumbac sau din piele au un termen de vala-
bilitate de 5 ani de la data fabricatiei. Acest lucru se
referd exclusiv la manusi nefolosite, in ambalajul origi-
nal si depozitate corespunzétor. Verificare: Inainte de
utilizare, manusile trebuie verificate cu privire la orice
defecte cum ar ﬁﬁéuri, rupturi sau alte lipsuri ca de ex.
colorare sau umflare. Nu este permisd in niciun caz
utilizarea méanusilor defectuoase sau care prezinta
modificdri ale suprafetelor. Se recomanda o verificare,
dacé ménusile sunt adecvate pentru utilizarea prevézuta.
Purtati intotdeauna manusi de mérimea potrivitd, deoa-
rece ménusile prea mici se intind, iar prin intindere pot
fi influentate negativ proprietatile mecanice. Folosire:
Manusi de protectie pentru utilizatori de fierdstraie
manuale cu lant. Destinate pentru utilizare la exploata-
rea fierdstraielor cu lant in silviculturd si alte domenii
asemantoare. Introduceti ména prin manson si impingeti
induntru degetele si degetul mare complet si corect.
Inchideti catarama sau %aica eventual existenta pe mason.
Asigurati-va cd manugile suntimbrécate corect conform
marcajului pentru mana stanga si dreaptd. La alegerea
marimii, aveti grijd ca maneca jachetei s& acopere
ménusile, pentru a asigura o protectie continud. Cititi
cu atentie toate instructiunile de sigurantd valabile
pentru fierdstraul dvs. cu lant. La conceperea manusilor
sila elaborarea cerintelor s-a luat ca baza o utilizare de
catre dreptaci. La utilizarea de catre stangaci, protectia
s-ar putea sd nu fie corespunzdtoare. Conform
i tiunii producatorului, fierdstraul cu lant trebuie
tinut cu ambele maini. Doar materialul exterior poate fi
reparat. A nu se coase prin stratul de protectje la téiere.
Orice modificéri la stratul de proteciie la taiere reduc
sau distrug efectul de protectie! Curatare: O curdtare a
manusilor in vederea reutilizdrii lor este posibilé partial.
Pentru informatii detaliate, va rugam sa luati legatura
cu producétorul. Producatorul nu réspunde pentru o
posibild scadere a performantei ca urmare a intretinerii
gresite. Eliminare: Manusile utilizate trebuie eliminate
conform prevederilor cu privire la poluanti si conform
?revederi or autoritdtii locale. Manusile nefolosite pot
| eliminate impreund cu deseuril jere. Avertizari:
Acest produs nu inlocuieste manipularea cu grija si
corecta a ferastraielor si nu ofera protectie absoluta.
Doar materialul exterior poate fi reparat. A nu se coase
prin stratul de protectie la tdiere. Orice modificari la
stratul de protectie la téiere reduc sau distrug efectul
de protectie! In cazul manusilor cu 2 sau mai multe
straturi, clasificarea generald conform EN 388 nu reda
in mod necesar performanta stratului exterior. In caz de
lanturi modificate sau lanturi care nu au fost concepute
primar pentru silviculturd'(de ex. lant pentru fierastrau
de salvare), manusile s-ar putea sa nu ofere protectie
corespunzatoare impotriva taieturilor. In caz de incerti-
tudine, utilizatorul trebuie sd contacteze producétorul
fierdstraului cu lant. Observatie referitoare la alergii:
Unele modele de manusi pot contine substante alerge-
ne, cum este latexul natural. In caz de iritatii ale pielii
sau de reactii alergice, va rugdm sa consultati imediat
un medic.

silor sau a t P ot fi soli-
citate producatorului. Cerintele normelor armonizate
t indeplinite conform jului manusil

Informatii li cu privire la per

sun

Declaratia de conformitate
o gasiti la urmatorul link:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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ja teave
Il kategooria | suur oht

Lugege palun enne toote kasutamist tahelepanelikult
See toode on isikukaitsevahend vastavalt
médrusele 2016/425 EL. Sellele tootele on
tehtud suurele ohule vastav tiiibihind:

0 0 0 0 Neljakohaline kontrollorganl
identifitseer

m |

"] *

£

£ L

S Léikekaitse asend

O vasakul kael
110min

Piktogrammide selgitus: 0 = allapoole kéesoleva indi-
viduaalse ohu miinimumnduet jaav vadrtus, X = ei ole
katsetamiseks esitatud vdi ei sobi katsemeetod kinnas-
te jaoks.

EN 1S0 21420:2020 kaitsekindad -
iildised nduded ja katsemeetodid

EN388:2016 Kaitsekindad kaitseks
+A1:2018  mehaaniliste ohtude eest
Kaitsetase méaratakse kinda sisepinnal.
Kui I8ikekindluse testi kaigus ilmneb.
loikeketta niiristumine, siis tuleb Coupe
testi tulemusi kéisitleda vaid soovitusli-
kena, samas kui TDM Idikekindluse testi
vérdlevad tulemused néitavad toimivust.

ABCDEP

Omadused Toimivus

A: Kulumiskindlus min 0; max 4
B: Loikekindlus (coupe test) min 0; max 5
C: Rebenemiskindlus min 0; max 4
D: Torkekindlus min 0; max 4
E: Loikekindlus (TDM EN IS0 13997)  min A; max F
P: Kaitse 10dgi eest P = olemas

ENISO  Nouded kettsaagide kaitsekinnastele
11393-4 1. tiiiipi kinnastel on kaitse kasikettsaa-
gide sisseldigete eest nii paremal kui ka
vasakul kindal. 2. tiiiipi kinnastel on
t:@ kaitse késikettsaagide sisseldigete eest
ainult vasakul kindal; parem kinnas ei ole
kaitstud kamkensaamde eest.
Disain: A kettsae kaitse kde seljal, aga
Typ2  mitte sormedel ja poialdel
Design A pisain: B kettsae kaitse kie seljal,
Class O |isaks sormede pealmisel poolel, aga
16 m/sec  mitte poialdel
Hindamisklassi Hindamisvdimalused
Klass 0
Klass 1
Klass 2 i
Klass 3 28m/s Kettsae tuokurus

Holdmme ja transportimine: Kindaid tuleb hoida origi-
jahedas (5-25 °C) ja kuivas kohas ilma
Ilsaraskuseta nende peal. Kaitske otsese péikesevalgu-
se eest. Arge hoidke osooniallikate Sm laserprinterite,
koopiamasinate vms) laheduses. Kolblikkusaeg: Loo-
duslikust lateksist valmistatud voi looduslikust lateksist
kattekihiga kinnaste kdlblikkusaeg on kuni 3 aastat
tootmiskuupdevast. Muudest golumeendest (nt kloro-
preemst nitriilist, butiilist, P\{ -st, PU-st puuwllast VoI
vGi neid sisald

kolf‘ " on5 aastat iskuupéevast. See keh-
tib ainult | isja
selt hoitud kinnaste kohta Kontrolllmme nne kasuta-
m|s1 tuleb kmdalddvmmallke defektlde ‘nagu aukude,
jam VoI
pundumise suhtes kontrollida. Kah usmud voi muutunud
vélispinnaga kindaid ei tohi mingil juhul kasutada. Soo-
vitame iile kontrollida, kas kindad on kavandatud kasu-
tuseks maeldud. Kandke alati 6 dige suurusega kindaid,
sest |||ga valkesed klndad venlvad ja venitamine v0|b

hj Kait-
sekindad ka5|kettsaag|de kasuta]atele Moeldud kasu-
tamiseks | ide kditamisel ja sar-
nastes togstusharudes. Pange oma kasi lbi rihma ning
sisestage sormedg]a poial taielikult ja korralikult kindas-
se. Sulgege kdik rihma pandlad vdi kinnised. Veenduge,
et kindad on digesti katte pandud, vastavalt vasaku ja
parema kde margistele. Suurust valides jalgi, et jope
varrukas ulatuks tle kinnaste, et oleks tdiel ik kaitse.
Lugege hoolikalt Iabi kdik kettsae ohutusjuhised. Kin-
naste kujundamisel ja nduete koostamisel eeldati pare-
makéelist kasutamist. Kaitse ei pruugi olla piisav vasa-
kukéeliseks kasutamiseks. Kettsaagi tuleb hoida kahe
kéiega vastavalt tootja juhistele. Vasaku kée Iikekaitset
ei saa parandada. Loikekaitse mis tahes viisil muutmine
vahendab kaitsefunktsiooni voi rikub selle. Puhastami-
ne: Kinnaste p ine nende uuesti k
on osaliselt voimalik. Tpsema teabe saamiseks vtke
palun mm]a% a ihendust. Tootja ei vastuta vale hooldu-
setagajégel alvenenud toimivuse eest. Jaatmekaitlus:
Kasutatud kindad tuleb kdrvaldada nende saastele
vastavate jaatmekaitlus- ja kohaliku omavalitsuse ees-
k|r|ade jérgi. Kasutamata Kaitsekindad vGib visata ma-
I jadtmete hulka. Hoiatused: See toode ei

& XX/XX Tootmiskuupdev: (kuu/aasta)
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asenda kettsaagide ettevaatlikku ja nbuetekohast ké-
sitsemist ja ei paku tdielikku kaitset. Vasaku kae IGike-
kaitset ei saa parandada Loikekaitse mis tahes viisil
ine vahendab kaitsefunktsiooni véi rikub selle.
Kinnaste puhul, mis koosnevad 2 vdi enamast kihist, ei
pruugi iildklassifikatsioon EN 388 jargi valiskihi toimivust
peegeldada. Modifitseeritud kettide voi kettide puhul,
mis pole mdeldud peamiselt metsanduseks (nt moned
Eaastesaeketld ei pruugi kinnas pakkuda piisavat
aitset sisseldigete eest. Kahtluse korral peab kasutaja
tihendust vdtma kettsae tootjaga. Allergeenide teave:
Mdned kindamudelid vdivad sisaldada allergeene, nt
looduslikku lateksit. Nahadrrituse voi allergiliste reakt-
sioonide tekkimisel podrduge viivitamatult arsti poole.

Ta'ﬂsemat teavet kinnaste toimivuse vi koostisainete
kohta kiisige tootjalt. Kooskolas harmoniseeritud stan-
dardite nduetega vastavalt margistusele kindal.

Vastavusdeklaratsiooni leiate
jargmiselt lehekiiljelt:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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uHdopmanus

Kateropus Il | Bucok puck

Mons, npoveTeTe BHUMaTENHO NPe/ ynoTpe6a Ha NpopyKTa.
€ To3V MPOAYKT € IYHO MPEAA3HO CPEACTBO

cbracHo pernament 2016/425 EC. 3a Tosn
MPOJYKT € U3BPLIEHO TUMIOBO U3NUTBAHE
B CbOTBETCTBME C BUCOKMTE PUCKOBE.

0 0 0 0 Yer (peH upeHT

N2 Ha M3NUTBALNA UHCTUTYT
06sicHeHue Ha NMKTorpamuTe: 0 = NOJ MUHUMANHOTO
U3UCKBAHE 32 HaNMYEH UHAUBUAYaNeH UCK, X = He e
npejajieH 3a U3NUTBaHe Wi MEeTORLT Ha M3NUTBaHe
He € NOAXO/SLL 32 KOHLENUVSATA Ha PbKaBULuTe.

EN 1S0 21420:2020 3awutHu pbKaBuLM —
06111 H3MCKBAHHA H METOAH Ha H3NMTBaHe

EN388:2016 PbKaBuuv 3a 3auuTa o7

+A1:2018  MexaHWYHM pUCKOBE
CTeneHwTe Ha 3auuTa ce U3Mepsat oOT
BbTPElHaTa Y4aCcT Ha AnaHTa Ha
PbKaBHLiaTa. AKO 110 BPEME Ha U3NUTBAHETO
Ha YCTOVYMBOCTTA Ha PA3aHe ce MosiBu
3aTbABAHE, PE3yNTaTUTE OT U3NUTBAHE C
0CTPHe Ca camMo UHANKaTHBHM, foKato TDM

ABCDEP  y3nyTaanero Ha yCTOMMMBOCTTa Ha pA3ake
npefocTaBA pedepeHTH pesynTatn no
OTHOLLIEHUE Ha POU3BOJUTENHOCTTA.

Xapakrepuctuka EdexTueHocT
A: YCTOIHYMBOCT Ha U3HOCBaHE MuH. 0; Makc. 4
B: YcToiiunBocT Ha cpaisBaHe Mun. 0; Makc. 5

(tect Coupe)

C: YcToliuMBOCT Ha pasKkbcBaHe MuH. 0; Makc. 4
D: YcToiuuBoCT Ha npo6us MuH. 0; Makc. 4
E: YcToituMBOCT Ha CpAi3BaHe Mun. A; Makc. F
(TDM EN IS0 13997)

P: 3awuTa npoTus yaap P = HanuyHa

EN ISO W3ncKBaHUsA KbM 3alUTHHTE
11393-4 p 3a Bepl TPHOHK
[py pbKaBuLMTe OT UM T KaKTO ACHaTa,
TaKa U NiBaTa PbKaBuLa Ca 3aLiUTEHN
5:@5 OT CpA3BaHe MpU PbyHO GopaBeHe C
BEPWXHY TPUOHM. [1pn pbKaBuLuTe OT
THN 2 caMo NiABaTa PbKaBULia e CHabaeHa
CbC 3alUTa OT CPA3BAHE MPU PHYHO
Typ2 GopaBeHe C BEPUKHU TPUOHM; AsicHaTa
Design A PbKaBuULA He e 3aluTeHa Npu PbyHO
Class 0 Gopagene ¢ BepiXHI TPHOHM.
16 m/sec  Nysajin: A 3awyTa npu BEpIKHI TPHOHM
Ha 0NakoTo Ha PbKaTa, HO He Ha MPbCTUTe
W nanuute
[lu3aifH: B 3aluuTa npy BEPUKHY TPUOHH
Ha 0MaKoTO Ha pbkaTa, AOMbIHUTENHO
Ha 06paTHaTa CTpaHa Ha NpbeTuTe, HO
He Ha nanuuTe
KnacoBe Ha M3NHTBaHe ONLWK 3 OLEHKa

Knac 0 16m/s ckopocT Ha Bepurata
Knac 1 20m/s ckopocT Ha Bepurata
Knac 2 24m/s CKOpOCT Ha Bepurata
Knac 3 28m/s CKOPOCT Ha Bepurata

& XX/XXXX [lara Ha npon3BoACcTBo: (Mecew,/ropuHa)
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< Mo3nuua Ha BNOXKaTa 3a 3auinTa
< 0T NopA3BaHe B NABaTa pbka
110min
C nTp

pT: CbXp iiTep Lute
B OpUrMHANHaTa 0NakoBKa Ha xnagHo (5-25°C) u cyxo
MACTO 6e3 AOMbIHUTENHO TETNIOBHO HaTOBapBaHe.
MageTe oT Npsika CTbHYEBa CBETAMHA. He cbXpansiBaiiTe
B 67M30CT O U3TOWHULM Ha 030H (Hanp. nasepHu
TPUHTEPH, KOMMPHU MALLMHY 1 T.H.). CPOK Ha roAHOCT:
3aWUTHUTE PbKABULM OT CTECTBEH NaTekc Umn ¢
NOKPUTHE OT CTECTBEH N1aTeKC UMAT CPOK Ha FOAHOCT
MaKC. 3 FOAMHM OT JiaTaTa Ha NPOU3BOACTBO. 3aLLUTHUTE
PbKaBHMLiY, U3PAGOTEHY OT UM C BCHYK ADYTY NONMMEpH
(kato xnoponpex, Hupun, 6ytun, MBL, NY); ot namyk
WM OT KOXa MMaT CPOK Ha FOAHOCT 5 FOAMHM Cnej
Jatata Ha npousBojcTBo. ToBa BaXu camo 3a
HEu3non3BaHuTe, Hamupalu ce B OPUTUHANHATa
onakoBka M mf CBXF p
MpoBepka: Mpegy ynotpe6a npoBepeTe pbKaBuLUTe
3a BCAKaKBI AeeKTY KaTo AYNKY, HanyKBaHe Ui pyrv
He/l0CTaTbLiK, KaTo HaNpUMep NPOMsIHa Ha LiBeTa Ui
Habb6BaHe. PbkaBuLM C AedEKTM UK C NOBBPXHOCTHU
NPOMEHY B HUIKaKbB Cyvaii He TpBBa Jja ce U3nonsgar.
MpenopbyBa ce Aa ce NPOBEPH, AN PbKaBULUTE Ca
TOAXOAALLY 33 NPeBUAEHaATA ynoTpe6a. BuHaru Hocete
npaBufieH pasMep 3allUTHU PbKaBULK, TBPAE ManKuTe
PbKaBULY Ce PasTAraT, a PasTAraHeTo MoXe Aa OKaxe
OTPULATENHO  BMUSIHUME  BBPXY  MEXaHUuHUTe
XapaKTepucTMKK. YnoTpe6a: 3alluTHU PbKaBuLy 3a
noTpe6uTeny, GopaBellyu PbYHO C BEPUKHU TPUOHM.
MpegHasHayeHn 3a ynotpe6a npu padoTa C BEPUKHM
TPHOHU B FOPCKOTO CTONAHCTBO U B MOJ0GHM GpaHLIoBe.
bXHETe pbKaTa Mpes MaHleTa v YbTHeTe Jo6pe
NpbLCTUTE 1 NaneLa. 3aTBOpeTe eBEHTYaNIHO HaNMYHaTa
Ha MaHLUeTa katapama Ui nnacTuHa. yeepere ce, ye
pbKaBUUUTE Ca NOCTAaBEHU MPaBUMHO ~cropes
0603HayeHweTo 3a NABa 1 3a AsicHa pbKa. Mpu n36opa
Ha pasmep BHUMaBaiiTe PbKaBMTe Ha AIKETO A NOKPUBAT
PbKaBuLi1Te, 33 Aa HAMA NPoNyKa B 3aLLyTara. MpoyeTete
BHUMATE/HO BCUYKM YKa3aHIs,, 0THACALLM ce 3a Bawus
BEpUXeH TPUOH. [pu fM3aiiHa Ha pbKaBuLUTE W
CbCTaBAHETO Ha U3UCKBAHWATA € PUETO, Ye ce paboTy
¢ AisicHaTa pbka. [pu paoTa ¢ NABaTa pbKa 3aluTata
MOXe f[a Ce OKaxe HeajekBaTHa. CbrmacHo
MHCTPYKUMATA Ha NPOU3BOAUTENS BEPUKHUAT TPUOH
TPAGBA ja Ce [bPXM C ABETe PbLie. Bnoxkara 3a 3alluta
0T NOPSI3BAHE Ha NIIBATA PbKa He MOXE Aia Ce NONpaBs.
Bcsika npomsiHa Ha BNIOXKATa 3a 3alUTa OT Nopsi3BaHe
HamansBa WM HapywaBa 3alTHOTO AEiCTBHE.
Mouncteane: MouncTBaHe Ha pbKaBuLuTe C Len
MOBTOPHA yNOTPeGa e Bb3MOXHO OTYaCTH. 3a MofpooHa
MHOPMaLus Ce CBbPKETe C MPOU3BOAUTENS.
TpOM3BOAVTENST HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYANHOTO
HamansiBaHe Ha eQeKTMBHOCTTa B pesynTaT Ha
I noAApbXKa. N3XBb : ) Te
PbKaByLY TPsIOBa [ia Ce U3XBBPAT B CHOTBETCTBHE C
pasnopenuTe 3a U3XBLPNSHE, 3aMbPCABAHETO W
pasnopefuTe  Ha  MeCTHMTE  WHCTaHLMM.
HewnsnonasaHuTe pbkaBuuy Morar fia ce U3XBbPAAT C
6uToBuTE OTNAABLM. MpeAynpexaeHua: MPOAYKTLT He
3aMecTBa BHUMaTe/HaTa M NPaBu/IHa paBoTa C BepikHH
TPUOHY U He NPpeAnara abcontoTHa 3aluTa. Bnoxkara
32 3alLUTa OT NOPA3BAHE HA NABATA PbKa He MOXe Ja
ce nonpaesi. Bcika NpoMsiHa Ha BOXKaTa 3a 3alluTa
oT nop WK Hapy 3alMUTHOTO
ZelicTeue. Mpu pbkaBuuu € 2 UAM moBeye Cros
ysnocTHata knacudukauus cbrnacko EN 388 He
0TPa3fiBa aBTOMATUYHO (GYHKLMUTE Ha BHHILHUS CTIOM.
Mpu MoAndMLMpaKHK BEPHTM UNM BEPUTH, KOUTO He ca
Cb3fafileh MPeAUMHO 3a TOPCKOTO CTOMAHCTBO
(Hﬂl‘lpVIMe BEpUruTe Ha HAKON TPUOHM 3a CNACUTETHU
Aeﬁuocmf PbKaBUUUTE MOXE fa Ce oOKaxar
HeJJ0CTaTbYHO NOAXOAALY 33 3aLLUTA CPeLLly NOpSI3BAHE.
Mpy kone6axue noTpe6uTeNaT TPsIGBA A CE CBBPXE C
NPOU3BOAUTENS HA BEPUXHUA TPUOH. YKa3aHue 3a
anepruu: HaKkou MoZienyt pbkaBuLM MOTaT Aa ChibpXar
MaTepuani, IpeAU3BHKBaLLY anepriy, KaTo ecTecTBeH
natekc. [y KOKHU pasppasHeHust WM anepruyxi
peaKLuy He3a6aBHO NOTbPCETE NEKAPCKY CHBET.

[lonbAkuTenHa MHGopMaLma OTHOCHO
XapaKTepUCTHKHTE Ha PbKaBHLUTE WIH CbCTaBa MOXE
Aa ce NoMCKa OT NPOM3BOAUTENS. W3NCKBaHUATA Ha
XapMOHU3MPaHUTe CTaHAAPTH Ca U3MbAHEHN cropes
MapKHPOBKATa Ha pbKaBuLyuTe.

[leknapauyusTa 3a CbOTBETCTBHE
LLie HaMepHTe Ha CNefIHNA NIMHK:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Upute
i informacije m
Kategorija Ill | visoki rizik

Molimo vas da ih pazljivo proCitate prije upotrebe
proizvoda.

Ovaj proizvod smatra se osobnom zastitnom

opremom u skladu s Uredbom 2016/425

(EV). Za ovaj je proizvod tipsko ispitivanje
obavljeno u skladu s visokim stupnjem rizika.

0 0 0 O Vierstellige Identifizierungs-Nr.
des Priifinsti

Objasnjenje pik 0 =ispod minimalnog zahtjeva
za prisutni pojedinacni rizik, X = nije podvrgnut testu ili
metodaispitivanja nije prikladna za koncepciju rukavica.

EN 1S0 21420:2020 zastitne rukavice -
opci zahtjevi i metode ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za zatitu

+A1:2018  od mehanickih rizika
Razine zastite izmjere se s unutarnje
strane dlana rukavice. U slucaju pojave
zatupljivanja tijekom testa rezanja, rezul-
tati Coupe testa otpornosti na rezanje
samo su indikativni, dok TDM test otpor-
nosti na rezanje daje referentne rezulta-

ABCDEP te  pogledu performansi.

Svojstvo Ucinak

A: Otpornost na trosenje Min. 0; Maks. 4
B: Otpornost na rezanje Min. 0; Maks. 5
ECoupe ispitivanje)

: Otpornost na deranje Min. 0; Maks. 4
D: Otpornost na busenje Min. 0; Maks. 4
E: Otpornost na rezanje Min. A; Maks. F
(TDM EN IS0 13997)

P: Zastita od udaraca P = prisutno

ENISO  Zahtjevi za rukavice za zastitu
11393-4  od motorne lancane pile
Kod rukavica tipa 1, i desnai lijeva ruka-
vica zasticene su od posjekotina pri radu
I::@B s motornom pilom. Kod rukavica tipa 2,
samo lijeva rukavica pruza zastitu od
posjekotina pri radu s motornom pilom;
desna rukavica nema zastitu pri radu s
T2 motornom pilom.
DesignA  pizajn: A Zastita od motorne lanane pile
Class 0 3 nadianici, no ne na prstimai palgevima
16m/sec  pjzajn: B Zastita od motorne lancane pile
na nadlanici, dodatno na straznjoj strani
prsta, no ne i na palcevima
Testnirazred ~ Moguénosti ocjenjivanja

Razred 0 16m/s Brzina motorne pile
Razred 1 20m/s Brzina motorne pile
Razred 2 24m/s Brzina motorne pile
Razred 3 28m/s Brzina motorne pile

& XX/XX Tootmiskuupdev: (kuu/aasta)
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8 Polozaj zastite za rezanje
- u lijevoj ruci

110min

Skladistenje i transport: Rukavice Cuvati u izvornoj
ambalazi na hladnom (5-25 °C) i suhom bez dodatnog
opterecenja masom. Zastitite od izravnog suncevog
svjetla. Ne skladistiti u blizini izvora ozona ?npr. lasers-
kih pisaca, laserskih fotokopirnih uredaja itd.). Rok
trajanja: Rok trajanja zastitnih rukavica od prirodnol
lateksa ili s premazom od prirodnog lateksa iznosi naj-
viSe 3 godine od datuma proizvodnje. Rok trajanja
zastitnih rukavica izradenih od ili s ostalim polimerima
(kao Sto su kloropren, nitril, butil, PVC, PU) te od pamu-
ka ili koze iznosi 5 godina od datuma proizvodnje. To
se odnosi iskljucivo na neiskoristene, izvorno upakirane
i na odgovarajuci nacin pohranjene rukavice. Preispi-
tanje: Prije uporabe provjerite moguce nedostatke ru-
kavica, kao $to su ru?e, pukotine ili drugi nedostaci, npr.
diskoloracija ili oteklina. O$tecene rukavice ili rukavice
s povrSinskom modifikacijom ne smiju se Koristiti.
Preporuca se provjeriti jesu li rukavice prikladne za
namijeravanu uporabu. Takoder provjerite tocnost veli¢ine
jer se premale rukavice mogu nategnuti, $to pak moze
negativno utjecati na mehanicka svojstva istih. Upotre-
ba: Zastitne rukavice za korisnike motornih pila. Nami-
jenjene suza rad s motornim pilama u Sumarstvu i slicnim
gospodarskim djelatnostima. Umetnite ruku, a prste i
Ealac ugurajte ispravno do kraja. Po potrebi zatvorite
opcu ili vezicu koja se nalazi na rubu. Provjerite jesu li
rukavice pravilno navucene u skladu s oznakama za li-
jevu i desnu ruku. Pri odabiru velicine pazite na to da
rukav jakne prelazi preko ruba rukavice kako bi zastita
bila potpuna. Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute
za Vasu motornu pilu. Pri” oblikovanju rukavica i
odredivanju zahtjeva polazilo se od pretpostavke da se
koristi desna ruka. U slucaju da se koristi lijeva ruka,
zastitamozda nece biti primjerena. Motorna se pila mora
drzati objema rukama u skladu s uputama proizvodaca.
Samo se vanjski materijal moze popraviti. Nemojte pili-
1i kroz sloj zastite od rezanja. Bilo kakve promjene na
sloju zatite od rezanja smanjuju ili uniStavaju zadtitni
ucinak! Ciscenje: Ciscenje rukavica za ponovnu upotre-
bu moguce je djelomicno. Za vise informacija obratite
se proizvodacu. Proizvodac nije odgovoran za moguce
smanjenje ucinkovitosti koje je rezultat nepravilnog
odrzavanja. Zbrinjavanje: Upotrijebljene rukavice zbri-
nite u skladu s propisima o zbrinjavanju otpada i propi-
sima lokalnih vlasti. Neiskoristene rukavice mogu se
odlagati s kuénim otFadom, Upozorenja: Ovaj proizvod
nije zamjena za pazljivo i pravilno koristenje motornih
pila i ne nudi potpunu zastitu. Samo se vanjski materijal
moze popraviti. Nemojte piliti kroz sloj zastite od rezan-
ja. Bilo kakve promjene na sloju zatite od rezanja
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juju ili unistavaju zastitni uCinak! Kod rukavica s 2
ili vise slojeva ukupna klasifikacija prema EN 388 ne
mora nuzno odrazavati uéinak vanjskog sloja. U slu¢aju
preinacenih lanaca ili lanaca koji nisu izvorno namijen-
Jeni za primjenu u Sumarstvu (npr. neki lanci pila za
spasavanje), rukavica mozda nece moci pruziti dovoljnu
zastitu od posjekotina. U sluaju dvrﬂ'bi, korisnik se mora
obratiti proizvodacu motorne pile. Alergije: Neke ruka-
vice mogu sadrzavati tvari koje mogu izazvati alergijsku
reakc?u, kao sto je prirodni lateks. U slucaju iritacija
koze li alergijske reakcije hitno zatrazite savjet lijecnika.

Daljnje inf ije 0 svoj rukavicaili i
mogu se potraZiti kod proizvodaca. Zahtjevi uskladenih
normi ispunjeni su u skladu s oznakama rukavice.

Izjava o sukladnosti nalazi se
na sljedecoj poveznici:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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Uputstva m

i informacije

Kategorija Il | Visok rizik

Va rugam si cititi cu atentie inainte de utilizarea pro-
dusului.

E Ovaj proizvod predstavlja licnu zastitnu

opremu u skladu sa uredbom 2016/425 EU.
Za ovaj Iy(:mizvm:l, izvedeno je ispitivanje
odgovarajuce za visok rizik.

0 0 0 O Cetvorocifren identifikacioni
broj Instituta za ispitivanje.

Obj ik 0=ispod minimalnog zahteva
za postojeci poled'inaf:n , X = nije podneto na ispi-
tivanje ili metod ispitivanja nije pogodan za ovaj proizvod.

EN 1S0 21420:2020 Zastitne rukavice -

opsti zahtevi i metodi ispitivanja

EN388:2016 Rukavice za

+A1:2018  mehanicku zastitu
Nivo zastite se meri na podrucju dlana
unutra$nje povrsine rukavice. Kod pojave
otupljenosti tokom ispitivanja otpornos-
ti na rezanje, rezultate Coupe testa treba
razumeti samo kao indikacije, dok TdDM
ispitivanja otpornosti na rezanje daju
ABCDEP  referentne rezultate u vezi performansi.

Svojstvo Nivo zastite

A: Postupak sagorevanja Min. 0; Maks. 4

B: Kontaktna toplota (Coupe-Test)  Min. 0; Maks. 5

C: Konvektivna toplota Min. 0; Maks. 4

D: Toplotna zracenja Min. 0; Maks. 4

E: Opterecenje zbog malih Min. A; Maks. F

kolicina otopljenog metala

P: Opterecenje zbog velikih

kolicina teénog metala P = postoji

=

ENISO  Zahtevi za zastitne rukavice
11393-4  koje stite od testere sa lancem
Kod rukavica tipa 1, kako desna tako i
leva rukavica, su zasticene od posecanja
C:@E) na rucne motorne testere. Rukavice tipa
2 raspolazu zastitom od posecanja na
ruéne motorne testere samo na Ievo&'
rukavici; desna rukavica nije zasticena o
Typ2 ruénih motornih testera.
Design A pizajn: A Zastita od testere sa lancem u
Class 0 predely nadlanice, aline u prstimai palcu
16 m/sec  pjzajn: B Zastita od testere sa lancem
u predelu nadlanice, dodatno i na zadnoj
strani prstiju, ali ne u palcu
je ispitivanja

Klasa 0 16m/s Brzina motorne testere
Klasa 1 20m/s Brzina motorne testere
Klasa 2 24m/s Brzina motorne testere
Klasa 3 28m/s Brzina motorne testere

&I XX/XXXX Datum proizvodnje: (mesec/godina)
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S Pozicija uloska za zastitu

o od posekotina leve $ake
110min

Skladistenje i transport: Cuvati rukavice u originalnoj
ambalaZi, na suvom i hladnom mestu (5-25 °C), ne skla-
distiti teske predmete preko njih. Zastititi od direktne
sunceve svetlosti. Ne skladistiti blizu izvora ozona (npr.
Laserski §tampaci, fotokopir aparati itd.). Rok trajanja:
Zastitne rukavice od prirodnog lateksa ili sa zastitnim
slojem od prirodnog lateksa imaju rok trajanja od maks.
3 godine od datuma proizvodnje. Zastitne rukavice
izradene od polimera ili meSavine polimerskih materija-
la (kao $to su hloropren, nitril, butil, PVC, PU); pamua li
koze, imaju rok trajanja od 5 godina od datuma proiz-
vodnje. Ovo se odnosi iskljucivo na neupotrebljavane
rukavice, propisno skladistene u originalnom pakovanju.
Kontrola: Pre upotrebe, proveriti eventualna ostecenja
rukavica, kao $to su rupe, pukotine ili druge nedostatke,
npr. promene boje ili oblika. Rukavice sa ostecenjimaiili
promenama na povrsini se ne smeju koristiti. Preporucuje
se provera upotrebjlivosti rukavica za upo-
trebu. Koristiti uvek odgovarajucu velicinu zastitnih ru-
kacica, premale rukavice se rastezu a to moze negativ-
no uticati na mehanicke osobine. Upotreba: Zastitne
rukavice za korisnike ruénih motornih testera. Namen-
jene za koris¢enje prilikom rezima rada motornih teste-
ra u $umarstvu i slicnim bransama. Provucite ruku kroz
posuvratak, pa potpuno i pravilno uvucite prste i palac.
Zatvorite svaku kopcu ili spojku na posuvratku. Prove-
rite da li su rukavice pravilno navucene u skladu sa oz-
nakom za levu i desnu ruku. Prilikom izbora velicine
pazite na to da rukav jakne seze preko rukavica, kako bi
zastita bila potpuna. Pazljivo procitajte sve sigurnosne
napomene koje se odnose na Vasu motornu testeru.
Prilikom dizajniranja rukavica i postavljanja zahteva
pretpostavljalo se da je korisnik desnoruk. Zastita even-
tualno nije primerena za korisnika koji je levoruk. Mo-
tornu testeru morate drzati obema rukama u skladu sa
instrukcijom proizvodaca. Dodatni ulozak za zastitu od
posekotina leve Sake, ne moze se krpiti. Svaka promena
uloska za zastitu od posekotina, umanjice ili ponistiti
zastitno dejstvo rukavice. Ciscenje: Ciscenje zastitnih
rukavica u svrhu ponovnog koriséenja je delimicno
moguce. Da detaljne informacije s tim u vezi, obratiti se
za savet proizvodacu rukavica. Proizvodac ne snosi
odgovornost za eventualno smanjen nivo zastite prouz-
rokovan pogresnim nacinom nege. Odlaganje: Upotre-
bljene rukavice treba odlagati prema lokalnim propisima
o odlaganju i zastiti okoline. Nekoris¢ene rukavice mogu
se odloZiti zajedno sa kuénim otpadom. Upozorend'a:
Ovaj proizvod nije zamena za pazljivo i pravilno ruko:
vanje motornom testerom i ne pruza apsolutnu zastitu.
Dodatni ulozak za zastitu od posekotina leve Sake, ne
moze se krpiti. Svaka promena uloska za zastitu od
posekotina, umanjice ili ponistiti zastitno dejstvo ruka-
vice. Za rukavice sa 2 ili viSe slojeva, ukupna klasifi-
kacija prema EN 388: 2003 ne odrazava nuzno perfor-
manse spoljasnjeg sloja. U slucaju da lanci budu
modifikovani ili da lanci nisu primarno koncipirani za
Sumarstvo (npr. lanci za testere za spasavanje) rukavi-
ca eventualno ne nudi odgovarajucu zastitu protiv po-
secanja. U slucaju sumnje korisnik mora da kontaktira
proizvodaca motorne testere. Saveti u vezi alergija: Neki
modeli rukavica moEu sadrzati alergene supstance kao
$to je prirodni lateks. Ako se pojavi iritacija koze ili
alergijska reakcija, odmah potraZiti savet lekara.

Dodatne informacije o nivoima zastite rukavica ili sas-
tavnih materijala mogu se dobiti od proizvodaca.
Zahtevi iz usaglasenih standarda ispunjeni su u skladu
sa oznakom na rukavicama.

Izjavu o usaglasenosti moZete
naéi na sledecem linku:
www.strauss.com/declaration-of-conformity
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